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Deutsch

!!

Symbolerklérung

J{ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
Safety Function (siehe Seite 33)
Q

4m | Justierung (siehe Seite 33)

A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A

Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf

nicht mit weiteren Gegensténden belastet werden! ] o
Dank der Safety Function ldsst sich die gewiinschte Héchsttemperatur

A von z. B. max. 42 °C voreinstellen.

Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrénkungen diirfen nicht unbeaufsichtigt das Duschsystem benutzen. Per-
sonen die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Duschsystem
nicht benutzen.

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermos-
taten Gberprift werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an
der Entnahmestelle gemessene Temperatur von der am Thermostaten
eingestellten Temperatur abweicht.

MaBe (siche Seite 34)

A\ GrofBle Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen — 1

Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A

Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

A

Das Duschsystem darf nur zur Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecke
eingesetzt werden.

Durchflussdiagramm
(siehe Seite 34)

@ Kopfbrause
®@ Handbrause
(® Kopfbrause + Handbrause

missen ausgeglichen werden. ;
Montagehinweise

Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert, gespilt und gepriift
werden.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléiche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist. Die
beigelegten Schrauben und Diibel sind nur fir Beton geeignet. Bei anderen
Wandaufbauten sind die Herstellerangaben des Dilbelherstellers zu beachten.

ﬁg& Bedienung (siche Seite 35)
=
o~

Wartung (siehe Seite 36)

Der beigepackte Filtereinsatz (97708000) muss eingebaut werden, um den
Normdurchfluss der Handbrause zu gewdhrleisten und um Schmutzeinspi-
lungen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Wird ein gréBerer Wasserdurchfluss
gewiinscht, muss anstelle des Filtereinsatzes (97708000) die Siebdichtung
(94246000) eingesetzt werden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funktion be-
eintréchtigen und/oder zu Beschadigungen an Funktionsteilen der Handbrause
fohren, fir hieraus ergebende Schéden haftet Hansgrohe nicht.

Rickflussverhinderer missen gemaB DIN EN 1717 regelmaBig in Uber-
einstimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen (DIN 1988
einmal j&hrlich) auf ihre Funktion gepriift werden.

Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte

der Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt
werden.

Im Notfall kann das Rohr zwischen Thermostat und Kopfbrause im unteren
Bereich mit einer feinen Scige gekiirzt werden.

Technische Daten

Reinigung (siche Seite 37)
und beiliegende Broschiire

Betriebsdruck: max. 1 MPa Serviceteile (siche Seite 39)
Empfohlener Betriebsdruck: 0,25 - 0,5 MPa

Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI) r Prifzeichen (siche Seite 35)
Heiwassertemperatur: max. 80°C ml

Empfohlene Heilwassertemperatur: 65°C

Anschlisse: kalt rechts - warm links

Eigensicher gegen RiickflieBen

Stérung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser - Versorgungsdruck nicht ausreichend - Leitungsdruck prifen

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder um-
gekehrt

- Riickflussverhinderer verschmutzt / defekt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten
Temperatur iberein

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

- Zu niedere Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis

65 °C

Temperaturregelung nicht méglich

- Temperaturregeleinheit verschmutzt oder verkalkt

- Temperaturregeleinheit reinigen ggf. austauschen

- Bei Neuinstallation Grundkérper falsch angeschlos-
sen (Soll: kalt rechts, warm links) oder 180° verdreht
eingebaut

- Funktionsblock um 180° verdreht einbauen

Druckknopf der Sicherheitssperre ohne Funktion

- Feder defekt
- Druckknopf verkalkt

- Feder bzw. Druckknopf reinigen u. leicht fetten, ggf.
austauschen

Umsteller schwergdngig

- Kartusche defekt

- Feder bzw. Druckknopf reinigen, ggf. austauschen

Umsteller undicht

: =

- Schmutz oder Ablagerungen auf dem Dichtsitz, Ab-
sperroberteil beschadigt

Montage siehe Seite 31

- Dichtsitz reinigen oder Umsteller austauschen



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure

A\ Le bras de la douchette n’est concu que pour tenir la douchette et ne doit pas
servir & la suspension d’autres objets |

A\ |l estinterdit aux enfants ainsi qu’aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme,
il est interdit & des personnes sous influence d’alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps
(telles par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

A\ Le systéme de douche ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corpo-
relle.

A\ |l est conseillé d’équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée conformément aux normes
valables.

Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié, il faut faire attention & ce que
la surface de fixation soit plane sur toute son étendue (aucun dépassement de
joint ni de carrelage), que la construction de la paroi soit adaptée & I'installation
du produit et surtout ne présente aucun point faible. Les vis et les chevilles four-
nies sont uniquement apropriées au béton. Pour les autres constructions, il faudra
tenir compte des préconisations du fabriquant de cheville.

' élémentfiltre (97708000) , piéce jointe, doit &tre installé pour garantir le
débit normalisé et pour éviter |" infiltration d’ impuretés venant du réseau. Si |’ on
désire un débit plus important, il faut remplacer I élémentfiltre (97708000) par

7]

—

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

Safety Function (voir page 33)
o Groce & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température

maximale par exemple max. 42° C souhaitée.

Etalonnage (voir page 33)

Le montage terminé, contréler la température de |'eau puisée au miti-
geur thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de
I'eau mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle
affichée sur le thermostat.

Dimensions (voir page 34)

Diagramme du débit
(voir page 34)

@ pomme de douche
@ douchette
(® pomme de douche + douchette

Instructions de service (voir page 35)

Entretien (voir page 36)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés régulieérement conformé-
ment & la norme EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales

le jointiltre (94246000). L' infiltration d’ impuretés peut réduire ou détériorer
le fonctionnement de la douchette, Hansgrohe ne se porte pas garant pour les

dommages en résultant.

I'aide d'une scie fine dans la partie inférieure

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,25 - 0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Température d’eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C

Raccordement:froide & droite chaude & gauche entr'axe
Avec dispositif anti-retour

Dysfonctionnement

En cas d'urgence, le tube entre le thermostat et la douchette peut étre raccourci &

ou régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).
Pour assurer le mouvement facile de | “élément thermostatique, le

thermostat devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude

et trés froide.

Nettoyage (voir page 37)
et brochure ci-jointe

Piéces détachées (voir pages 39)

Classification acoustique et
m débit (voir page 35)

Origine

Solution

Pas assez d“eau

- Pression d “alimentation insuffisante

- Contréler la pression

- Filtre de | “élément thermostatique encrassé

- Nettoyer les filtres

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible

Circulation opposée, | “eau chaude est comprimée
dans | “arrivée d “eau froide et vice versa avec robi-
net fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuel-
lement

La température & la sortie ne correspond pas & la
température de réglage

- Le thermostat n “a pas été réglé

- Régler le thermostat

- Température d'eau chaude trop basse, pas d“eau
froide

- Augmenter la température d “eau chaude entre 42°C

et 65°C

Le réglage de la température n “est pas possible

- L"élément thermostatique est encrassé ou entariré

- Nettoyer | élément thermostatique ou le changez
éventuellement

- La piéce de base a une alimentation inversée (I"eau
froide doit étre & droite et | “eau chaude & gauche)
ou elle est montée & | “envers

- Montez le bloc de fonction a 180°

Bouton & pression du verrouillage de sécurité défec-
tueux

- Ressort défectueux
- Bouton & pression entartré

- Nettoyer le ressort ou bien le bouton & pression, le
changer éventuellement

Fonctionnement de | “inverseur difficile

- Cartouche défectueuse

- Nettoyer le ressort ou bien le bouton & pression, le
changer éventuellement

L “inverseur n“est pas étanche

- De la saleté ou de | “incrustation sur le siége, méca-
nisme d " arrét défectueux

Montage voir page 31

- Nettoyez le siége ou changez éventuellement
|“inverseur



English

!!

A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!

A\ The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not Safety Function (see page 33)

load it down with other objects!
The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments set thanks fo the safety function.

must not use this shower system without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from using this shower system.

Adjustment (see page 33)

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the
output differs from the temperature set on the thermostat.

m Dimensions (see page 34)

7 | Flow diagram

(see page 34)

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The shower system may only be used for bathing, hygienic and body cleansing
purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.
Installation Instructions

The fitting must be installed, flushed and tested after the valid norms.

Where the contractor mounts the product, he should ensure that the entire area of
the wall to which the mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting joints or
tiles sticking out), that the structure of the wall is suitable for the installation of the
product and has no weak points. The enclosed screws and dowels are only suit-
able for concrete. For another wall constructions the manufacturer’s indications of
the dowel manufacturer have to be taken into account.

The filter insert (97708000) must be used to ensure the standard flow rate and
to protect the hand shower against incoming dirt by pipework. Do you want a
larger water flow rate, then you must use the filter packing (94246000) instead
of the filter insert (97708000). Incoming dirt leads to defects or/and can dam-
age parts of the hand shower; such caused faults voids all liability and guarantee
claims.

@ overhead shower
@ hand shower

B overhead shower + hand shower

ﬁg& Operation (see page 35)
ol

Maintenance (see page 36)

The non return valves must be checked regularly according to DIN EN
1717 in accordance with national or regional regulations (at least once
a year).

To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

* In case of emergencies, the lower part of the pipe can be shortened by means of
a fine saw.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa

Recommended operating pressure: 0,25 - 0,5 MPa

Test pressure: 1,6 MPa Cleaning (see page 37)

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) enclosed brochure

Hot water temperature: max. 80°C

Recommended hot water temp.: 65°C Spare parts (see page 39)

Connections: cold right - hot left

anti-pollution function

ml Test certificate (see page 35)

Fault Cause Remedy

Insufficient water

- Check water pressure (If a pump has been installed
check to see if the pump is working).

- Supply pressure inadequate

- Regulator filter dirty - Clean filters

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water
pipe, or vice versa, when mixer is closed

- Backflow preventers dirty or leaking

- Clean backflow preventers, exchange if necessary

Spout temperature does not correspond with tem-
perature set

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to 42 °C to 65 °C

Temperature regulation not possible

- Temperature regulator dirty or calcified

- Clean temperature regulator, exchange if necessary

- For new installations: basic body incorrectly con-
nected (should be: cold right, hot left) or installed
with 180° rotation

- Install function block turned through 180°

Safety stop button not operating

- Spring defective
- Button calcified

- Clean spring and/or button, exchange if necessary

Diverter stiff

- Cartridge defective

- Clean spring and/or button, exchange if necessary

Diverter leaking

: =

- Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit dam-

aged

Assembly see page 31

- Clean valve seat or exchange diverter



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio biso-
gna indossare guanti protettivi.

A\ |l braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ulti-
mo, non va sovraccaricato con aliri oggettil

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/osensoriali
devono utilizzare il sistema della doccia solo sotto la supervisione di unaa
persona responsabile.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate
(ad es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza suffi-
ciente.

A\ |l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
motata separatamente.

A\ |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamente per |'giene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell’ac-
qua fredda e dell’acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata secondo le istruzioni ripor-
tatel

Quando il personale tecnico specializzato esegue il montaggio del prodotto &
necessario assicurarsi che la superficie di fissaggio sia piana in tutta I'area di
fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle piastrelle), che la struttura
della parete sia adatta per il montaggio del prodotto e soprattutto che non ci
siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione sono adatti solo per calce-
struzzo. In caso di altre strutture della parete vanno osservare le indicazioni del
produttore dei tasselli.

Il filtro supplementare (97708000) deve essere utilizzato per assicurare il nor-
male flusso dell’acqua e proteggere la doccetta dai depositi di calcare. Se vole-
te un flusso d'acqua maggiore dovete usare il filtro dell’imballaggio(94246000)

invece del filtro supplementare(97708000). Lo sporco in entrata pud danneggia-

re le parti della doccetta; questo é motivo di molte lamentele del cliente.

In caso di emergenza, il tubo pud essere accorciato fra termostato e il sffione
della doccia nel segmento inferiore con una sega fine.

Dati tecnici

Pressione d’uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,25 - 0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 80°C
Temp. dell’acqua calda consigliata: 65°C

Raccordi: fredda a destra calda a sinistra

Sicurezza antiriflusso

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

Safety Function (vedi pagg. 33)
a Grozie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per

esempio max. 42° C desiderata & facilmente regolabile.

Taratura (vedi pagg. 33)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna con-
trollare la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la
temperatura dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde
a quella fissata sul termostato.

Ingombri (vedi pagg. 34)

g Diagramma flusso
4= | (vedi pagg. 34)

@ soffione doccia
@ doccetta

@ soffione doccia + doccetta

Procedura (vedi pagg. 35)

Manvutenzione (vedi pagg. 36)

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una
volta all’anno).

Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto

in tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a

tutto freddo.

Pulitura (vedi pagg. 37)
e brochure allegata

Parti di ricambio (vedi pagg. 39)

Problema

Segno di verifica (vedi pagg. 35)

Possibile causa

Rimedio

Scarsita d'acqua

- Pressione di erogazione insufficiente

- Provare la pressione di erogazione

- Filtro dell'unita di regolazione sporco

- Pulire il filtro

- Guarnizione del filtro della doccia sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella
tubatura acqua fredda a rubinetteria chiusa o vice-
versa

- Antiriflusso sporco o non ermetico

- Pulire o sostituire I'antiriflusso

La temperatura di erogazione diversa da quella im-

- Il termostatico non & stato regolato

- Regolare il termostatico

postata

- Temperatura dell'acqua calda

- Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e

65 °C

Impossibile la regolazione temperatura

- Elemento termostatico sporco o con depositi calcarei

- Pulire o sostituire I'unita di regolazione

- In caso di nuova installazione - collegato male il
termostatico (deve essere: acqua fredda a destra e
calda a sinistra) o installato ruotato di 180°

- Ruotare di 180° 'unita' di regolazione

Tasto antiscottatura non funzionante

- Molla difettosa
- Tasto con depositi calcarei

- Pulire o sostituire la molla o il tasto

Deviatore duro

- Cartuccia difettosa

- Pulire o sostituire la molla o il tasto

Deviatore non ermetico

- Sporco o depositi nella sede della guarnizione, vito-
ne di arresto danneggiato

Montaggio vedi pagg. 31

- pulire la sede della guarnizione o sostituire il deviato-
re



Espaiiol

A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el pulveri-
zador de ducha Ino debe cargarse con otros objetos!

A\ Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-

tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por &j. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveri-
zador y cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montar-

se un elemento de sujecién separado.

A\ Elsistema de ducha solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y
limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

El grifo tiene que ser instalado, probado y testado, segin las normas en vigor.

En el momento del montaje del producto por parte de personal especializado
y cualificado se deberd prestar una atencién especial a que la superficie de
fijacién en toda el drea de la fijacién sea plana (sin juntas que sobresalen ni
azulejos desplazados), que la estructura de la pared sea adecuada para un

montaje del producto y que, ante todo, no presente puntos débiles. Los tornillos y

tacos adjuntos son sélo apropiados para hormigén. En el caso de otras estructu-
ras murales se deberdn considerar las indicaciones del fabricante de tacos.

La insercién del filtro (97708000) debe usarse para asegurar el caudal estan-
dart y para proteger la ducha de la suciedad proveniente de las tuberias. Si se
quiere un caudal mayor, se debe usar el paquete de filtro (94246000) en lugar
de la insercién de filtro (97708000). La suciedad puede producir defectos y/o
puede dafiar partes de la cabecera de la ducha. Por dichos defectos o fallos
Hansgrohe no se hace responsable.

y el pulverizador de la ducha, con una sierra fina.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,25 - 0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Racores excéntricos:a la derecha frio - a la izquierda caliente
Seguro contra el retorno

Problema Causa

En caso necesario puede cortarse el tubo en el sector inferior, entre el termostato

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido acético!

Safety Function (ver pagina 33)
d Grocias o tope de temperatura se puede graduar la temperatura

mdéxima por ejemplo max. 42° C.

Ajuste (ver pdgina 33)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre
y cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafo, no
corresponda con la indicada en el volante del termostato.

Dimensiones (ver pagina 34)

— Diagrama de circulacién
(Ver pdgino 34)

@ Ducha fija
@ Teleducha
® Ducha fija + Teleducha

Manejo (ver pdgina 35)

Mantenimiento (ver pdgina 36)

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin
la norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afo, por lo menos).

Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando
del mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extre-
mo caliente.

Limpiar (ver pégina 37)
y folleto anexo

ra
(

'S¢

Repuestos (ver pagina 39)

Marca de verificacién (ver pagi-
m na 35)

Solucién

Sale poca agua - presién insuficiente

- comprobar presién

- filtro del termoelemento sucio

- limpiar filtro

- filtro de la ducha sucio

- limpiar/cambiar filtros entre flexo y ducha

Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la
tuberia del agua fria o al revés

- vélvula antirretorno sucia o pierde

- limpiar / cambiar vélvula

Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

- termostato no ha sido ajustado

- ajustar termostato

- temperatura del agua demasiado baja no hay

- aumentar temperatura del agua caliente a 42° - 65°

C.

No es posible regular la temperatura

- termoelemento sucio/lleno de cal

- limpiar / cambiar termoelemento

- cuerpo empotrado mal montado (debe estar: frio =

- girar embellecedor en 180°

derecha) o instalado girado en 180°

- muelle defecto
- botén lleno de cal

Botén de tope no funciona

- Limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el mue-
lle y el pulsador

Inversor va duro - cartucho dafado

- Limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el mue-
lle y el pulsador

Inversor pierde agua
dafiada

- suciedad/cal en el asiento de la junta o montura

- limpiar / cambiar inversor

6 Montaje ver pagina 31




Nederlands

A Veiligheidsinstructies

worden gedragen.

Symboolbeschrijving

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen J{ Gebruik geen zuurhoudende silicone!

A\ De arm van de hoofddouche is vitsluitend voor het vasthouden van de hoofd- Safety Function (zie blz. 33)
douche bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast! (]

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische be-
perkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen
onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen)
moet worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur
van bijv. max. 42° C van te voren worden ingesteld.

Instellen (zie blz. 33)

Na montage dient de vitstroomtemperatuur van de thermostaat gecon-

aangehouden worden. troleerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

A\ Het douchesysteem mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en

gemeten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde
temperatuur.

voor de lichaamreiniging worden gebruikt. m Maten (zie blz. 34)
A\ Grote drukverschillen tussen de kouden warm wateraansluitingen dienen ‘

vermeden te worden.

R .
Montage-instructies 7+ | Doorstroomdiagram
(zie blz. 34)
* Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan vervolgens monteren en me————
controleren. @ hoofddouche

@ handdouche

letten dat het bevestigingsoppervlak op één oppervlak zit (dus geen opliggende
voegen of verspringende tegels), de wand geschikt is voor montage van produk-

Bij de montage van het produkt door een vakkundige installateur moet men erop ® hoofddouche + handdouche

ten en zeker geen zwakke plekken bevat. De bijgevoegde schroeven en duvels £!1 Bediening (zie blz. 35)

zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere wandsoorten dient u te letten op de
voorschriften van de fabrikant van de schroeven en duvels.

houden. Als er een grotere waterdoorlaat gewenst wordt moet i.p.v. het filter de
dichting geplaatst worden. Vuil uit de leidingen kan schade aan de handdouche
veroorzaken. Op deze schade geeft Hansgrohe geen garantie.

ste gedeelte met een fijne zaag ingekort worden.
Technische gegevens

De bijgeleverde filter (97708000) moet ingebouwd worden om de norm Onderhoud (zie blz. 36)
doorstroom van de handdouche te garanderen en vuil uit de leidingen tegen te “ Keerkleppen mosten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens
plaatselijk geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden.

(Tenminste een keer per jaar).

Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de ther-
Indien noodzakelijk kan de buis tussen thermostaat en hoofddouche in het onder- mostaat van tiid tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

Werkdruk: max. max. 1 MPa _ ] Reinigen (zie blz. 37)

Aanbevolen werkdruk: 0,25 - 0,5 MPa &, § en bijgevoegde brochure

Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) Service onderdelen (zie blz. 39)
Temperatuur warm water: max. 80°C

Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Aansluitingen: koud rechts - warm links Keurmerk (zie blz. 35)
Beveiligd tegen terugstromen m

Storing Oorzaak

Oplossing

Weinig water - Druk te laag

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt

- Vuilzeef reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand - Terugslagkleppen vervuild of defect
in koud water leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde tempe- - Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

ratuur overeen - Temperatuur van warm water te laag

- Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 65°C

Temperatuur niet regelbaar - Thermo-element vervuild of verkalkt

- Thermo-element reinigen dan wel uitwisselen

- Bij nieuwe installaties: basisgarnituur verkeerd aan-
gesloten (moet zijn koud rechts en warm links) of
180° gedraaid gemonteerd

- Functieblok 180° draaien

Safety Stop knop op thermostaatgreep functioneert - Veer defect - Veer en/of drukknop reinigen dan wel uvitwisselen
niet - Drukknop verkalkt
Onmstelling gaat zwaar - Kardoes defect - Veer en/of drukknop reinigen dan wel uvitwisselen
Onmstelling lekt - Vuil of verkalking op de zitting, bovendeel bescha- - Zittingen reinigen of omstelling vitwisselen

digd

I§ Montage zie blz. 31
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Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsar.

A

A

> >

Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den mé
ikke belastes med andre genstande!

Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensnin-
ger md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indfly-
delse of alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

Bruserstrélens kontakt med sensitive omr&der (f.eks. zjne) skal undgés. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

Produktet mé ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat héndtag.
Brusersystemet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og rengaringsformal.

Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger

Ifelge geeldende regler, skal armaturet monteres, skylles igennem og afpraves.

Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befeestigelsesfladen er plan (in-
gen ujaevne fuger eller fliser), samt at vaeggen er egnet til montering af produktet
og specielt, at vaeggen ikke har nogen svage punkter. De medfelgende skruer
og dibler er kun egnet til beton. Ved anden vaegopbygning ber producenten af
diibler kontaktes for naermere information.

Den vedlagte filterindsats (97708000) skal monteres for at sikre en normal
vandgennemstremning og for at forhindre at der kommer smuds i h&ndbruseren
fra rersystemet. @nskes en starre vandgennemstremning skal filterindsatsen
(97708000) erstattes med en smudsfangsi (94246000). Snavs der er kommet
ind i handbruseren kan skade funktionsdelene i handbruseren, og Hansgrohes
garanti gaelder ikke for skader der er opstdet p& denne made.

| ngdstilfeelde kan reret afkortes med en fin sav i det nederste omréde mellem
termostaten og hovedbruseren.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,25 - 0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Varmivandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

T

ilslutninger: Koldt hgjre - varmt venstre

Med indbygget kontraventil

Symbolbeskrivelse

J{ Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Safety Function (se s. 33)
Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltempera-
turen forudindstilles eksempel max. 42° C.
Forindstilling (se s. 33)

Efter monteringen skal termostatens udlebstemperatur kontrolleres.
Safremt den mélte vandtemperatur afviger fra den péd termostaten viste
forindstilling er en korrigering af skalagrebet nedvendig.

Malene (se s. 34)

— . .
777 | Gennemstromningsdiagram

(se s. 34)

@ Hovedbruser
@ Handbruser
® Hovedbruser + Handbruser

@i& Brugsanvisning (se s. 35)
Onderhoud (se s. 36)

Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestremningsbegraensere i overenstem-

melse med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om

aret).
For at sikre optimal funktion af termostaten, bar termostaten fra tid il
anden motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

Renggring (se s. 37)
og vedlagt brochure

P
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Reservedele (se s. 39)

Godkendelse (se s. 35)

Fejl

Arsag

Hjeelp

For lidt vand

- Forsyningstrykket er ikke hgijt nok

- Afprav forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset

- Renger smudsfangsien

- Sien mellem bruser og slange er snavset

- Renger sien mellem bruser og slange

Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og om-
vendt

- Kontraventilen er snavset eller utaet.

- Renger kontraventilen eller udskift den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den
indstillede temperatur

- Termostaten er ikke justeret

- Juster termostatenl|

- For lav varmtvands-temperatur

- Forhgj varmtvandstemperaturen fra 42°C til 65°C

Temperaturregulering ikke mulig

- Termostatelementet er snavset eller tilkalket

- Renger termostat-elementet eller udskift det evt.

- Ved ny-installation er vandtilslutningen forbyttet (skal
vaere koldt fil hajre - varmt til venstre eller ogsé er
grundkroppen drejet 180°)

- Vend indbygningsdelen 180°

Sikkerhedsspaerren er ude af funktion

- Defekt fieder
- Trykknappen filkalket

- Renger fieder og trykknap eller udskift delene

Onmstiller gér traegt

- Defekt kartusche

- Renger fieder og trykknap eller udskift delene

Omstiller utzet

8 =

- Snavs eller kalk p& pakningen, beskadiget afspaer-
ringsventil

Montering se s. 31

- Renger pakning eller udskift omstiller



Portugqués

. Descricéio do simbolo
Avisos de seguranca :

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

Naéo utilizar silicone que contenha dcido acético!

Safety Function (ver pagina 33)
: Gracgas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima

por exemplo max. 42°C.

A\ O braco do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do
chuveiro, pelo que ndo pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais néo po-
dem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche. " ~ L.

Afinacéo (ver pdgina 33)

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis

(p. ex. olhos). E necessdrio manter uma distdncia suficiente entre o chuveiro e

o corpo.

E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida
diferir da temperatura marcada na escala.

A\ O produto néo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A\ O sistema de duche sé pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

Medidas (ver pagina 34)

lllll: ’l FIUxogrqma
4= || (ver pagina 34)

@ Chuveiro fixo
@ Chuveiro de méo
@ Chuveiro fixo + Chuveiro de méo

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada de acordo com as normas
em vigor.

Durante a montagem do produto por técnicos qualificados, deve ter-se em
atencéo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a drea da fixagéo

(sem juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos deslocados), que o dispositivo

de montagem na parede seja adequado para uma montagem na parede e que
este ndo apresente nenhuns pontos fracos. Os parafusos e buchas incluidos no
volume de fornecimento sGo apenas adequados para betéo. Para outros méto-
dos de montagem na parede devem ser respeitadas as indicacdes do fabricante
das buchas.

Funcionamento (ver pdgina 35)

Manutencéo (ver pdgina 36)

O filtro de insercdo (97708000) deve ser utilizado para assegurar um caudal
standart e para proteger o chuveiro de mdo de areias e residuos provenien-

tes da tubagem. Se quiser um caudal maior, deve usar o filtro de juncdo
(94246000) em vez do filtro de insercdo (97708000). Residuos e areias
podem danificar componentes ou provocar o mau funcionamento do chuveiro;
as avarias assim provocadas anulam a responsabilidade e garantia Hansgrohe.

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano).

Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é
necessdrio de vez em quando rodar totalmente o manipulo da termos-
tética da posicdo quente para a fria.

Em caso de emergéncia é possivel encurtar o tubo entre o terméstato e a cabeca
do chuveiro, na parte inferior, com uma serra fina.

Dados Técnicos Limpeza (ver pagina 37)

e brochura em anexo

max. 1 MPa
0,25 - 0,5 MPa Pecas de substituicéo (ver pdgina

1,6 MPa f( 39)

Marca de controlo (ver pdgina
35)

Pressdo de funcionamento:
Pressdo de func. recomendada:
Pressdo testada:

(1T MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Ligagées: fria & direita - quente & esquerda
Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo

Falha

Causa

Solucéo

Agua insuficiente

- Pressdo ndo adequada

- Verificar a pressdo da dgua

- Filtro do regulador sujo

- Limpar os filtros

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrar
no tubo da dgua fria, ou vice-versa, quando a mistu-
radora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com fugas

- Limpar a vélvula antiretorno, substitua se necessdrio

A temperatura da dgua ndo corresponde & tempera-
tura seleccionada

- A misturadora termos tética ndo foi ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

- Temperatura da dgua quente muito baixa

- Aumentar a femperatura da dgua quente para 42°

Ca65°C.

Néo é possivel regular a temperatura

- Regulador da temperatura sujo ou calcificado

- Limpar o regulador de temperatura, substitua se ne-
cessdrio

- Para novas instalagdes: Corpo instalado incorrec-
tamente (deve ser: fria direita, quente esquerda) ou
instalado com uma rotacdo de 180°

- Instalar o corpo virado 180°

Botdo de seguranca néo funciona

- Mola defeituosa
- Botdo calcificado

- Limpar a mola e/ou o botdo, substitua se necessdrio

Inversor perro

- Cartucho defeituoso

- Limpar a mola e/ou o botdo, substitua se necessdrio

Inversor a pingar

- Sujidade ou sedimentac&o no assento da vdlvula

Montagem ver pagina 31

- Limpar o assento da vdlvula ou substituir o inversor
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A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia czy przecigcia, podczas montazu

nalezy nosié rekawice.

Ramig prysznica jest przystosowane do trzymania glowicy prysznica i nie

moze by¢ obcigzane innymi przedmiotami!

Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi

ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce

sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

Nalezy unikaé kontaktu strumienia wyptywajgcego z gtowicy z wrazliwymi

czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtoéé

pomiedzy gtowicq a ciatem.

Produktu nie wolno uzywa¢ jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamonto-

wad osobny uchwyt.

Prysznic moze by¢ uzywany tylko w celach kgpieli, higieny i utrzymania

czystosci ciata.

A\ Znaczne réznice ciénier na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostagd
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

A
A

A

A
A

* Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i wyprébowana wedtug obowig-
zujqcych norm.

Przy montazu produktu przez wykwalifikowany personel fachowy nalezy zwa-
zaé na to, by powierzchnia mocowania na catym obszarze mocowania byta
réwna (by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie przesunigtych ptytek), rodzaj écia-
ny nadawat sie do montazu produktu i zwlaszcza, by nie byto zadnych stabych
stron. Umieszczone w dostawie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone tylko
do betonu. Przy innych rodzajach montazu écianowego nalezy przestrzegaé
danych producenta kotkéw rozporowych.

Nalezy zamontowaé znajdujqcq sie w opakowaniu wktadke filtra (97708000),
aby zapewni¢ przepisowy przeptyw przez prysznic reczny i zapobiec przedo-
stawaniu sig zanieczyszczeh z instalacji sieciowej. Jezeli pozqdany jest wigkszy
przeptyw wody, wéwczas nalezy zamiast wkiadki filtra (97708000) uzyé
uszczelki z sitkiem (94246000). Przedostajqce sig zanieczyszczenia mogq mieé
negatywny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elemen-
téw prysznica recznego. Za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie
ponosi odpowiedzialnoici.

Jesli to konieczne rurg pomigdzy termostatem a glowicq prysznica w dolnym
obszarze mozna skréci¢ za pomocqg drobnej pity.

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,25 - 0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSl)

Temperatura wody gorqcej: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqcej: 65°C

Przytqgcza: Zimna prawo - ciepta lewo
Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Usterka Przyczyna

Opis symbolu

7]
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Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas octowy!

Safety Function (patrz strona 33)

Dzigki funkciji zabezpieczajgcej mozna przestawié¢ zgdang maksymal-
ng temperature np. na maks. 42°C.

Ustawianie (patrz strona 33)

Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzié temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzo-
na temperatura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na

termostacie.

Wymiary (patrz strona 34)

Schemat przeptywu
(patrz strona 34)

@ Prysznic sufitowy

@ Prysznic reczny
® Prysznic sufitowy + Prysznic reczny

g Obstuga (patrz strona 35)

Konserwacja (patrz strona 36)

Dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym, zgodnie z
normg DIN EN 1717 i miejscowymi przepisami, musi by¢é kontrolowane
(DIN 1988, raz w roku).

Aby zachowaé tatwosé obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy
go przekrecié na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

Czyszczenie (patrz strona 37)
i dotgczona broszura

Czesci serwisowe (patrz strona

39)

ml Znak jakosci (patrz strona 35)

Pomoc

Mata ilo$¢ wody

- Zbyt niskie ciénienie zasilajgce

- Sprawdzi¢ ciénienie w instalacii

- Zabrudzone sitko przy wktadzie termostatycznym

- Wyczyicié sitka

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a
wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

przeptywem zwrotnym

- Zabrudzone / uszkodzone zabezpieczenie przed

- Wyczyscié wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed
przeplywem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong war-

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzié regulacje termostatu

tosciq

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do
65°C

Brak mozliwosci regulaciji temperatury

- Zabrudzony lub zakamieniony termostat

- Wyczyscié lub wymienié termostat

- Przy nowej instalaciji niewtasciwie podtgczony
korpus (powinno by¢: zimna po prawej, ciepta po

lewej) albo zamontowano z przekreceniem o 180°.

- Blok funkeyijny obréci¢ o 180°

- Uszkodzona sprezynka
- przycisk zakamieniony

Zte funkcjonowanie przycisku zabezpieczajgcego

- Wyczyscié wzgl. wymienié sprezynke lub przycisk i
lekko nasmarowaé

Przetqcznik pracuje z wysitkiem - Uszkodzony wktad

- Wyczyscié¢ lub wymienié¢ sprezynke lub przycisk

Nieszczelny przetgcznik

- Brud lub osady na gniezdzie uszczelniajgcym,

uszkodzenie gérnego elementu zamykajgcego
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- Wyczyscié miejsce uszczelnienia lub wymienié prze-
tqcznik



Cesky

A Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdé&nindm je nutné pfi montdzi nosit

rukavice.

A

nesmi se zatéZovat dal3imi predméty!

A

drog nesmi sprchovy systém pouzivat.

A\ Je nutné zabrdanit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi &astmi t&la (napf.
o¢imay). Je nutné dodrzovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

A

madlo.

A
hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

dlech stény je treba se Fidit Gdaiji vyrobce hmozdinek.

firmy Hansgrohe nevztahuije.

pomoci jemné pilky.

Technické odaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny provozni tlak: 0,25 - 0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C

Pfipoje: studend vpravo - tepld vlevo
Vlastni jidtén{ proti zpétnému nasdti.

Porucha

Drz&k sprchové hlavice je dimenzovén pouze pro drzeni sprchové hlavice a

Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi sprchovy systém pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo

Produkt nesmi byt pouzivén jako madlo. Je nutné namontovat samostatné

Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat podle platnych norem. “mj i 1

Pfi montazi produktu kvalifikovanym odbornym persondlem je tfeba dbét na to,
aby upeviovaci plochy byly v celém rozsahu upevnéni rovné (24dné vyéniva-
jici spary nebo navzdjem presazené obklady), aby konstrukce st&ény byla pro
montdz produktu vhodnd a zvldsté aby v ni nebyla z&dnd slabd mista. Pilozené
vruty a hmozdinky jsou vhodné pouze pro beton. Pii jinych konstrukénich materi-

Pribalend filtraéni vlozka (97708000) se musi zabudovat, aby zajistila jmenovity
protok ruéni sprchou a zabrdnila pfistupu nedistot vyplavovanych z potrubi.
Pokud se pozaduje vys3i pritok, musi se vsadit misto filtraéni viozky (97708000)
t&snéni se sitkem (94246000). Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkénost a
nebo také vést k poskozeni funk&nich dild ruéni sprchy.

V piipadé nutnosti |ze trubku mezi termostatem a sprchovou hlavici pfifiznout

Popis symbolu

J{ Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Sprchovy systém smi byt pouZivan pouze ke koupani a za G&elem t&lesné

Na tyto $kody se zdruka

Safety Function (viz strana 33)

Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvy3si pozadovanou
teplotu, napf. max. 42°C.

Nastaveni (viz strana 33)

Po ukon&eni montdze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z
termostatu. Pokud se teplota zméFend v misté odbéru li3i od teploty
nastavené na termostatu, je nutné provést korekei.

Rozmiry (viz strana 34)

Diagram protoku
(viz strana 34)

@ Horni sprcha
@ Ruéni sprcha
(® Horni sprcha + Ruéni sprcha

Ovladani (viz strana 35)

Udrzba (viz strana 36)

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi

nebo regiondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespon jednou

roéné).

Aby byl zaijidtén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat ¢as
od &asu nastavit na Gplné horkou a Uplné studenou vodu.

Cisténi (viz strana 37)
a pfilozend brozura

Servisni dily (viz strana 39)

ml zkusebni znacka (viz strana 35)

P¥i¢ina

Odstranéni

Mélo vody

- Nizky tlak v pfivodu.

- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapag neistot v regulaéni jednotce

- Vycistit sitka lapagd neéistot

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vyistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

KFizeni tokd, tepld voda se pfi zavfené armatufe tlaci
do pfivodu studené vody nebo naopak

- Zneidtény nebo netésny zpétny ventil

- Zpétny ventil vy<istit, pfipadné vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Nastavit termostat

- nizkd teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 65°C

Nelze regulovat teplotu

- Regulaéni jednotka teploty znedisténd nebo zanese-

nd vodnim kamenem

- Regulaéni jednotku teploty vyistit, pfipadné vyménit

- U nové instalace: obracené pfipojené zdkladni téle-
so (ma byt studend vpravo, tepld vlevo) nebo zabu-
dované oto&ené o 180°

- Funkéni blok zabudovat otoéeny o 180°

Tlacitko bezpeé&nostni pojistky je nefunkéni

- Vadnd pruzina
- Tlagitko zanesené vodnim kamenem

- Pruzinu nebo tlagitko o&istit a lehce potfit tukem, pfi-
padné vyménit

Netésny prepinac

- Kartuse je vadné

- Pruzinu nebo tlagitko o&istit a lehce potfit tukem, pfi-
padné& vyménit

Netésny prepinac

=

- Negistoty nebo usazeniny na t&snicim sedle

Montaz viz strana 31

- Ogistit t&snici sedlo nebo vyménit prepinad



Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny
A\ Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predili pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a

Popis symbolov

J{ Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil

Safety Function (vid strana 33)

nesmie sa zafazovat inymi predmetmil

A\ Sprchovaci systém nesm0 bez dozoru pouzivat deti, ako aj dospelé osoby s

telesnym, dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Sprchovaci systém nesmd

pouzivat ani osoby, ktoré st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

samostatné drzadlo.

>p B> B

vyrovnané.

Pokyny pre montaz

Vyhybaijte sa kontaktu vodného l6&a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. o&i).
Dodrziavaijte dostatoéni vzdialenost medzi sprchou a telom.

Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu G&elu sa musi namontovaf

Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf

Armatira sa musi montovat, preplachovat a testovat podla platnych noriem. “mj r 1

Pri montdzi produktu kvalifikovanym odbornym persondlom je nutné dbaf na

to, aby upeviiovacie plochy boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne
vy&nievajice 3kdry alebo navzdjom predsadené obklady), aby konstrukcia steny
bola pre montdz produktu vhodnd a zvldst aby v nej neboli Ziadne slabé miesta.
PriloZzené vruty a hmozdinky st vhodné len pre betén. Pri inych kondtrukénych

Sprchovaci systém sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

materidloch steny je nuné riadif sa Gdajmi vyrobcu hmoZzdiniek.

spodnej oblasti jemnou pilkou.

Technické odaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tak: 0,25 - 0,5 MPa
Skidsobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C

Pripoje: studend vpravo - tepld viavo
Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.

Porucha

Pribalend filtraénd vlozka (97708000) sa musi zabudovat’, aby zaistila
menovity prietok ru&nou sprchou a zabrénila pristupu neéistét vyplavovanych

z potrubia. Pokial’ sa pozaduije vy3si prietok, musi sa vsadit’ namiesto filtragnej
vlozky (97708000) tesnenie so sitkom (94246000). Vyplavené negistoty mdzu
ovplyvnit’ funkénost’ alebo mézu viest' aj k poskodeniu funkénych dielov rugnej
sprchy. Na tieto skody sa zdruka firmy Hansgrohe nevzt'ahuje.

V pripade nutnosti mdzete trubku medzi termostatom a hlavicou sprchy skrétif v

roéne).

4 . - . . - .
Vd'aka Safety Function je mozné vopred nastavif najvys3iv pozadova-

n¢ teplotu, napr. max. 42°C.

Nastavenie (vid strana 33)

Po ukon&eni montdze sa musi skontrolovat teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu lisi od teploty
nastavenej na termostate, je nutné vykonat korekciu.

Rozmery (vid strana 34)

Diagram prietoku
(vid strana 34)

@ Horné sprcha
@ Ruénd sprcha
(® Hornd sprcha + Ruénd sprcha

Obsluha (vid strana 35)

Udrzba (vid strana 36)

Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN EN 1717 v stlade s ndrod-
nymi alebo regiondlnymi predpismi testovat ich funkénosf (aspofi raz

Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej jednotky, mal by sa termostat z
éasu &as nastavit na maximdlne horicu a maximdlne studend vodu.

Il

Pri¢ina

Cisténi (vid strana 37)
a prilozend brozira

Servisné diely (vid strana 39)

Osvedcenie o skuske
(vid strana 35)

Pomoc

Mélo vody

- Nizky tlak v privode.

- Skontrolovatf tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé neistét v regulaéneij jednotke

- Vycistit sitkd lapagov necistét

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- VyZistit sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire
tladi do privodu studenej alebo naopak

- Znetisteny alebo netesny spétny ventil

- Spatny ventil vy¢istit, pripadne vymenif

Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou

- Nebol nastaveny termostat

- Nastavit termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysit na 42°C az 65°C

Nie je mozné regulovaf teplotu

- Regulaénd jednotka teploty znedistend alebo zane-
send vodnym kamenom.

- Regulaénu jednotku teploty vygistit, pripadne vyme-
nif

- Pri novej in3taldcii: naopak pripojené zakladné
teleso (md byt studend vpravo, tepld vlavo) alebo
zabudované otocené o 180°

- Funkény blok zabudovaf o 180°

Tlacidlo bezpe&nostnej poistky je nefunkéné

- Vadnd pruzina
- Tlagidlo zanesené vodnym kamefiom

- Pruzinu alebo tlagidlo vy¢istif a zI'ahka potrief tukom,
pripadne vymenif

Prepinanie funguje fazko

- Kartusa je poskodend

- Pruzinu alebo tlagidlo vy¢istif a zI'ahka potrief tukom,
pripadne vymenif

Netesny prepinac
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- Negistoty alebo usadeniny na tesniacom sedle

Montaz vid' strana 31

- Vy¢istit tesniace sedlo alebo vymenit prepinag
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Pycckun

A YKkazaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

Bo Bpems MOHTOXKA cnieflyeT HApeTh NEPUATKM BO M3BEXAHME NPULLEMNEHNS U
nopesos.

KpoHuwTelH BepxHero myuia NpeaHasHauYeH ToNbko ANs NOACOEAMHEHMS BepXHe-
ro Aywa. 3anpeLlaercs NOABELWMBATL HA HEro Apyr1e npeamersl

[leth, a Takxe B3pocnble ¢ GUIMIECKMMM, YMCTBEHHBIMM W/ MM CEHCOPHBIMM
HENOCTATKAMM AOMXKHbI NOML30BATLCS AYLIEBOM CUCTEMOM TONMBKO MOMA NPUCMOT-
poM. 3anpeLlaeTcs Nomnb3oBATLCS AYLIEBOM CUCTEMOM B COCTOSHMM QNKOTOMbHO-
TO MMM HAPKOTMYECKOTO OMbSHEHMS.

He nonyckaiite nonananms cTpym Boabl M3 pasbpbisrvBaTEns HA YyBCTBUTENb-
Hble yacTi Tena (Hanpumep, Ha rmasa). PasbpeisrMearens cneayet ycraHasau-
BATb HQ IOCTATOYHOM PACCTOSHUM OT TeNa.

M3nenue 3anpeujaetcs ucnonb3osats B kavectse pykostku. Crnenyer ycraHas-
NMBATL CMELMANBHYIO PYKOSTKY.

[lywesyto cucremMy paspeLiaeTcs MCNonb3oBATh TOMLKO B TMIMEHMYECKMX Liensx
ANS NPUHATMS BAHHBI M TUYHOM TUTUEHbI.

noHHoro knana. MNepen ycTaHOBKOM cMecuTens HEOBXOAMMO PerynmpoBoY-

A
A
A

>

> >

A

HbIMM KPAHAMM BbIPOBHATL ABNEHUE XONOJHOM U ropﬂqef& BOAblI NPX NOMOLLM
BEHTMNEN perynupyromx noaady soabl B KBAPTUPY.

YKa3aHUg No MOHTAXY

CmecuTens RomkeH 6biTb CMOHTUPOBAH NO AEMCTBYIOLMM HOPMAM M B COOTBETC-
TBMM C HOCTOSILEM MHCTPYKLMEN, MPOBEPEH HA TeMETUYHOCTL M Ge3ynpeyHocTs
paborbi.

TPy MOHTaXE U3RENMS KBANMGBULMPOBAHHBIM NEPCOHANOM HEOBXOAMMO

cneauTb 3a TeM, YToBbl, NOBEPXHOCTL KPENNEHNS Bbina NAOCKOM BO BCEM 30He
KpenneHms (6e3 BLICTYNAIOWMX WBOB MAM CMELLEHWS NAUTKM), CTPYKTYpa CTeH
MOAXOAMMA AN MOHTAXKA M3OENMS M, B YOCTHOCTH, HE MMeNa cnabbix MecT.
Mpunaraemble BUHTbI M ato6enm npeaHasHadeHsl Tonbko ans 6etora. Mpu apyrx
TMNAX CTeH HeoBXOAMMO COBMOAATH YKA3aHMS Npom3sBoanTene arobenei.
MpeaycranosnerHbitt dunstp (97708000) npeanasHaueH ons obecneyerms
CTAHAAPTHOTO PACXOAA BOMAbI M 3ALMTLI BHYTPEHHEM YACTM NEMKM PYUHOTO AyLd
OT ConepXAlMXCs B BOAONPOBOAHOM BOAE 3arpssHeHuid. Ecnun Bul xenaerte no-
BbICMTb PACXOA BOfbl, BaM HEOBXOAMMO 3aMEHNTb NPENYCTAHOBAEHHBIM GUILTP
(97708000) Ha ¢punsrp-cetouky (94246000). Conepxalumecs B Boge 3arpssHe-
HMS MOTYT MOMAB BHYTPb NEMKM NPMBECTM K NOBPEXAEHNIM/MONOMKE BHYTPEHHE-
rO MEeXaHM3Ma newku. B atom cnyuyae nokynarens Tepser npaBo HA rAPAHTUIO.

Mo Mepe Heo6X0AMMOCTM NOB3MKOM MOXHO YKOPOTUTL TPYBY Mexay TepMocTa-
TOM 1 BEPXHMM flyllieM B HWKHEN obnacTu.

TexHuueckue gaHHbie

Pabouee nasneHme: He 6onee. 1 MlMa
Pekomennyemoe pabouee nasnenme: 0,25 - 0,5 MlMa
Haenennn: 1,6 MMNa
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
Temnepatypa ropsyen Boasl:
PekomeHmyemas temn. rop. Bomb!:
Monkntouenue:

ropsuas cresa

YKOMMNEKTOBAH KNANaHoM oB6paTHOro ToKa Bofbl

He 6onee. 80°C
65°C

xonoaHas cnpasa

HeuncnpasHocrtb MpuuunHa

OnucaHue cumeonos

He nprmeHsitte cMnmkoH, COREPIXKALLMIA YKCYCHYIO KMCMIOTY.

Safety Function (cm. ctp. 33)

C nomoubto dyHkumm Safety Function moxet 6biTh 30naHG MakcUMans-
Has Temnepatypa sogkl, Hanpumep 42° C.

MonaroHka (cm. ctp. 33)

Mocne MoHTaXa cnenyeT NPoBEpMUTL TEMMNEPATYPY HA BLIXOLE M3 Tep-
mocrara. CkoppeKTMpyiTe TeMneparypy Bofbl, €CNM OHA OTIMYAETCS
OT YCTAHOBNEHHOM HA TepMOCTaTe.

Pasmepsi (cm. ctp. 34)

Cxema noroka
(cm. cp. 34)

O) BepxHuit ayw
@ Pyunoit ayw
(® Bepxuuit ayw + Pyunoit ayw

dkennyaraums (cm. crp. 35)

TexHuueckoe obcny>xxusaunme (cm. ctp. 36)

3awmra 06paTHOro TOKA [OMXKHA PEryNIPHO NPOBEPSTLES (MUHUMYM
onuH pas 8 roa) no craaapty DIN EN 1717 unu B cootsetctamm ¢
HALMOHAMBHBIMM MAW PETMOHANbHBIMKM HOPMATUBAMM

[lns rapaHTM NNABHOTO M3MEHEHMS TEMNEepPaTypbl 1 AONTOrO CPOKA
cny>6bl HEOBXOANMO NEPHUOAMYECKM MOBOPAYMBATL PYUKY PErYNMPOB-
KM TeMnepaTypbl 13 NOAOXEHMEe MAKCUMANLHO FOpSYas B NONOXeHMe
MOKCHMMQLHO XONOAHAS BOAQ.

Ouucrka (cm. ctp. 37)
W npunaraemas 6powopa

Komnnexr (cm. ctp. 39)

3HAK TEXHUUECKOro KOHTPOnS
(em. cp. 35)

YCTPGHeHVIe HeucnpasHoOCcTn

HEeLOCTATOYHbBIN AABEHMe (ecnm YCTAH Hanop BOﬂbI)

- Mpobnemsl BogocHabxeHMs

- Mposeputs oBneH Hacoc npoeeputs paboty Hacoca

- QunbTp TepMOaNEMEHTA 3arps3HEH

- Oumctnts dunbtp

- Qunbtp pywa sarpsasHen

- Oumctnts durnbTp

Monmec Boabl, B 3KPLITOM NONOXEHE ropsyas BoAd
CTPEMMTCS B NOOBOAKY XONOOHOM BOMbI Mk HAOBO-
pot

npaseH

- Knanau O6PC|THOTO TOKQ BOAbI 3Arpa3HeH 1Mnn Hemc-

- OUUCTUTL KNAHAH MW 30MEHMT npu HeO6XOIll4MOC-
™

TeMmnepaTypa cMeLWaHHOM BOMbl HE COOTBETCTBYET - Tepmocrar He HacTpoeH

- Hactpouts Tepmocrar

wkane

- Temnepatypa ropsyeit BOfbl CAIULIKOM HM3KAS

- MNonnsts Temneparypy ropsuer soasl ¢ 42 rpan.C oo
65 rpan.C

Perynupoeka temnepatypa He npoumssoamtcs

- TepMOSJ’IeMeHT 3Arpa3sHeH Unum NOKpbIT M3BECTbO

- Oumctutb TEPMO3NEeMEHT Npun HeO6XOﬂMMOCTM 3aMe-
HUTb TEPMO3NEMEHT

- Ang BHOBb YCTAHOBNEHHOIO M3nenma: OLLIM6KO ycra-

- MOBEPHYTb BHYTPEHHMI 610K

HOBKM, XOMNOA HAS BOAA MOABOAMTCS CNPABA ropayas
cnesa, nnu ycradoenexo ¢ 180 rpan nosopotom.

KPOCHOSI KHOMKA 3ALWMTbl OT OXKOra He po6010er - Usnoc NPY>XMHbI KHOMNKK

- 3013BECTKOBAHHOCTb KHOMKM

- Ouucrure NPY>XMHY UMK KHOMKY U CNerka CMaxsTe,
npu HeO6XOJ1MMOCTM 3aMeHuTe

Nepekntouarens 3aenaet - KapTpunx HencnpaseH

- OYUCTUTb MU 3OMEHNTL KHOMKY

Mepekntouatens HerepmeTHueH
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- 3GFPFI3HSHI49I MNN OTNOXEHUS HQ YNNOTHUTENbHOM
KOnbLE, BEPXHAS 4ACTb 3aNOPA NoBpeXaeHa

MoHTtax cm. ctp. 31

- Ouncrure YNNOTHUTENbHOE KONbLO UK 3aMeHUTe
nepekntovyarens



Magyar

A Biztonsdagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0z6ddsok és vagdsi sériilések elkerilése érdekében keszty Gt
kell viselni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartdsdra alkalmas, és nem szabad mas
targyakkal megterhelnil

A Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatjdk feligyelet nélkil a zuhanyrendszert.
Alkohol és kabitészer befolydsa alatt 4llé személyek nem haszndlhatjgk a
zuhanyrendszert.
Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be
kell tartani a megfeleld tavolsagot a zuhanyfej és a test kdzétt.

kell felszerelni.

A zuhanyrendszert csak firdéshez, mosakoddshoz és egészségiigyi tisztdlko-

A
A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kiilén kapaszkodét
A
ddshoz szabad haszndlni.

A

A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézétti nagy nyomaskiilénbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési uvtasitasok

* A csaptelepet az érvényben 1évé el8irdsoknak megfeleléen kell felszerelni,
atébliteni és ellendrizni.

Mikdzben szakképzett szakember végzi a termék felszerelését, gyelni kell arra,
hogy a régzitési feliletek a régzitési teriilet teljes egészén sikok (nincsenek kigllé
fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas a termék felszereléséhez, és
kilenssképpen, hogy nincsenek benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok és
dibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb falazatokndl figyelembe kell venni a
dibelgyarté gydrtéi utasitdsait.

A mellékelt szirébetétet (97708000) be kell szerelni, hogy elérjiik a kézizu-
hany norma szerinti atfolydsat, valamint, hogy elkeriljik a vezetékes halézatbdl

szdrmazé szennyez&dések zuhanyba valé bekeriilését. Amennyiben nagyobb
atfolydsi vizmennyiséget szeretnénk elérni, a szirébetét (97708000) helyett
hasznéljuk a szirétomitést (94246000). A vezetékes hdlézatbél bekeriils
szennyez8dések gdtolhatidk a termék miksdését, és/vagy megrongdlhatidk a
zuhany mikédd alkatrészeit. Az ebbdl adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

o Szilkség esetén a csdvet a termosztdt és a zuhanyfej kdzot, az alsé részen, egy
finom firésszel le lehet réviditeni.

Miszaki adatok

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,25 - 0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1T MPa =10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt h8mérséklete: 65°C

Csatlakozds: hideg jobbra - meleg balra

Visszafolyds gatléval

Hiba Ok

Szimbélumok leirasa

J{ Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!
Safety Function (Biztonsdgi funkcid) (lédsd a 33. oldalon)
Q

A biztonsdgi funkciénak készénhetéen a kivant hdmérsékletet pl. 42
Celsius fokban maximélhatjuk.

Beallitas (ladsd a 33. oldalon)

A sikeres felszerelést kdvetéen ellenérizni kell a termosztét kifolydsi
hémérsékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért
h&mérséklet eltér a termosztdton bedllitott hdmérséklettd|.

Méretet (l&dsd a 34. oldalon)
[]

=7 | Atfolyasi diagramm
(lasd a 34. oldalon)

@ Fejzuhany
@ Kézi zuhany
® Fejzuhany + Kézi zuhany

@i& Haszndlat (I6sd a 35. oldalon)

Karbantartas (ldsd a 36. oldalon)

A visszafolydsgatlék miksdése a DIN EN 1717 szabvénynak megfe-
leléen, a nemzeti vagy teriileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente
egyszer ellendrizendd!

Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység |6l miksdidn, a termosztdtot id8rél
iddre teliesen melegre és teljesen hidegre kell dllitani.

@ Tisztitas (Idsd a 37. oldalon)
g.,_ és mellékelt brossiraval

Tartozékok (lasd a 39. oldalon)

Vizsgaijel (l6sd a 35. oldalon)

Megoldas

Kevés viz

- a nyomds nem megfeleld

- a vezetékek nyomdsdt ellendrizni kell

- a szabdlyozéegység szennyez6dést felfogé sziirje

koszos

- a szlirt tisztitani kell

- a zuhany sziirftdmitése koszos

- a zuhany és a cs6 kdzotti sziirdt ki kell tisztitani

Keresztfolyds, a melegviz a csap zdért dllapotéban a
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva

- a visszafolydsgdtlé piszkos vagy hibds

- a visszafolydsgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

A kifolyéviz hémérséklete nem egyezik a

- a termosztat nem lett beszabdlyozva

- a termosztdtot be kell szabdlyozni

termosztdaton bedllitott hdmérséklettel

- t0l alacsony melegviz hdmérséklet

- a melegviz hdmérsékletét 65 fokra kell felemelni

Nem lehetséges a hémérséklet-szabdlyozas
vizkdves

- a hémérséklet szabdlyozéegység koszos vagy

- a szabdlyozé egységet tisztitani ill cserélni kell

- Ujrainstallélasndl az alaptest rosszul csatlakozik (a
hideget jobbra, a meleget balra vagy 180 fokkal
elforgatva kell beszerelni)

- A funkciésblokkot 180 fokkal valé elforgatds utdn
beszerelni.

- arugé hibés
- a nyomégomb vizkdves

A biztonsdgi zar nyomégombija nem mitkédik

- arugétill. a nyomégombot ki kell tisztitani és enyhén
be kell zsirozni ill. ki kell cserélni

Atvéliészelep nehezen mozog.

- A kerdmiabetét meghibdsodott.

- A rugd vagy nyomégomb tisztitdsa, adott esetben
cseréje

Az &ivéltdszelep nem szigetel
elzaré felsd része

- Piszok vagy lerakéddsok a témités alatt, sérilt az

- Témités vagy az &tvdltészelep cseréje szikséges

=

Szerelés lasd a 31. oldalon
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Suomi

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettéva késineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Padsuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan péaédsuihkua. Sité ei saa
kuormittaa muilla esineill&!

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttaa suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuk-
sessa olevat henkilét eivat saa kéyttad suihkujérjestelmaa.

/\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on vdltettd-
vé&.Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittévé véli.

A\ Tuotetta ei saa kayttad kddensijana. On asennettava erillinen kédensija.

A\ Suihkujérjestelm&d saa kéyttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoi-
tuksiin.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen valilla on tasattava.

Asennusohjeet

ten mukaisesti.

kiinnityspinta on koko kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saumoja tai
laattojen tasomuutoksia) ja, eftd seindin rakenne soveltuu tuotteen asentamiseen
eikd siing ole heikkoja kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankkurit
soveltuvat betoniin kiinnittémiseen. Kiinniteftdessa tuotetta muihin seinérakentei-
siin, noutata kiinnittimien valmistajan ohjeita.

Kasisuihkun mukana toimitettu suodatinpatruuna (97708000) on asennettava
paikalleen, jotta kdsisuihkun normaalivirtaus olisi taattuna ja, jotta lian huuh-
toutuminen vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Jos halutaan suurempaa

vesim&ardd, suodatinpatruunan (97708000 tilalle voidaan asentaa sihtitiiviste

(94246000). Huuhtoutuvat likahiukkaset voivat héirité suihkun toimintaa tai
vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa tdsté aiheutuneista vahingoista.

Tarvittaessa voi termostaatin ja pddsuihkun vélilla olevan putken lyhentéd alo-
pddstd hienolla sahalla.

Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien maaréys-

Kun pétevé ammattihenkil3sté suorittaa tuotteen asennusta, on huomioitava, eftd

Merkin kuvaus

J{ Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

Safety Function (katso sivu 33)
: Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiaset-

taa, esimerkiksi maks. 42° C.

S&aatd (katso sivu 33)

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolémpétila on tarkastettava.
Sa6td on tarpeen, jos kayttdpisteessd mitattu veden lampétila eroaa
termostaattiin séadetystd lampétilasta.

Mitat (katso sivu 34)

lllll: - Virl‘ausdiugrqmmi
2 | (katso sivu 34)

@ Paésuihku
@ Kasisuihku
B Paasuihku + Késisuihku

K&yttd (katso sivu 35)

Huolto (katso sivu 36)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sdannéllisesti paikallisten ja
kansallisten m&dréysten mukaisesti (DIN 1988, kerran vuodessa).
Saatdyksikon kevytkéytdisyyden takaamiseksi, saéda saatdyksikkd
ajoittain tdysin kylmélle ja téysin kuumalle.

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,25 - 0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

Liittimet: kylmé oikealla - kuuma vasemmalla
Estdd itsestéidn paluuvirtauksen

Hairio

Syy

Puhdistus (katso sivu 37)
ja oheinen esite

Varaosat (katso sivu 39)

Koestusmerkki (katso sivu 35)

Toimenpide

Vahan vettd

- Sydttdpaine ei ole riittdva

- Tarkasta putkiston paine

- Lampaétilan saatdyksiksn likasihti likaantunut

- Puhdista likasihdit

- Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissa oleva
sihtitiiviste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni lammin vesi padsee
virtaamaan kylménveden putkeen tai péinvastoin.

- Suuntaisventtiili likaantunut / viallinen

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

Veden ulostulolémpétila ei vastaa saddettyd
lémpétilaa

- Termostaattia ei ole saddetty

- S6add termostaatti

- Lamminveden lampétila liian alhainen

- Kohota lédmminveden l&dmpétila arvoon vililla 42°C

ja 65°C

Lampétilan s&étd ei ole mahdollista

- Lampétilansaatdyksikks likaantunut tai kalkkeutunut

- Puhdista lémpétilansaétdyksikkd, vaihda tarvittaessa

- Liitokset perusrunkoon on asennettaessa tehty védrin
(pitad olla: kylmé oikealla, l&mmin vasemmalla) tai
perusrunko on asennettu 180°k&énnettynd

- Asenna toimintalohko 180° ké&dnnettyné paikalleen

Veden l&dmpétilan turvarajoittimen painonappi ei
toimi

- Jousi ei toimi
- Painonappi on kalkkeutunut

- Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/tai painonappi,
vaihda tarvittaessa

Valitsin raskaskéyttdinen

- Patruuna rikki

- Puhdista jousi ja/tai painonappi, vaihda tarvittaessa

Valitsin vuotaa
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- Likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa, sulkuventtiilin
etuosa vahingoittunut

Asennus katso sivu 31

- Puhdista fiiviste tai vaihda suihkulaijin valitsin



Svenska

A Sé&kerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klédm- och
skérskadorgen werden.

/A Armen som haller huvudduschen ér bara konstruerad fér detta; den fér inte
belastas med andra féremall

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder fér inte

anvdnda duschsystemet ensamma. Personer som é&r paverkade av alkohol- eller

droger fér inte anvénda duschsystemet.

Undvik att rikta duschstrélarna mot kénsliga kroppsdelar (t. ex. 5gonen. Det
méste finnas ett tillréickligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

Duschsystemet f&r bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

>>p B>

Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utjdmnas.

Monteringsanvisningar

Armaturen méste installeras, genomspolas och testas enligt géllande féreskrifter.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att téinka pé aft
monteringsytan &r plan i alla delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller
klinkerf&rskjutningar), att véggkonstruktionen passar fill montering av produkten
samt att den inte har svaga punkter. Medféljande skruvar och plugg &r endast
avsedda fér betong. Vid andra viggkonstruktioner skall anvisningarna frén
pluggtillverkaren beaktas.

Filterinsatsen (97708000) som f&lier med maste monteras om normalflédet hos
handduschen ska vara garanterat och fér att undvika att smuts spolas in fran
ledningsnétet. Onskas kraftigare vattenfléde méste silpackningen (94246000)

anvéndas istéllet for filterinsatsen (97708000). Smuts som spolas in kan péaverka

funktionerna och/eller leda till skador pé& funktionsdelar i handduschen. Hans-
grohe fransager sig allt ansvar fér skador som kan hérledas fill detta.

| nédfall kan réret mellan termostat och huvuddusch kortas av i den undre delen
med hijélp av en sag

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,25 - 0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Anslutningar: kallt héger - varmt vénster

Sjalvsparr mot aterflode

Stdrning Orsak

Produkten fér inte anvéindas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

Simbolio aprasymas

Anvénd inte silikon som innehdller &ttiksyral

Safety Function (se sidan 33)
d Med hjélp av Safety Function kan du stélla in den &nskade maximal-

temperaturen till exempelvis 42°C och sa férhindra ské&llningsrisk fér
barn.

Justering (se sidan 33)

N&r monteringen &r klar méste termostatens tdmningstemperatur kon-
trolleras. En justering &r nddvéndig om den uppmétta temperaturen vid
tappningsstdllet avviker frén den som &r instélld p& termostaten.

Matten (se sidan 34)

=77 | Pralaidumo diagrama
(se sidan 34)

@ Huvuddusch
®@ Handdusch
® Huvuddusch + Handdusch

Hantering (se sidan 35)

=l

Skétsel (se sidan 36)
=

Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella
eller regionala bestémmelser (DIN 1988 en gang per &r) i enlighet
med DIN EN 1717.

Fér aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet,
en gang per vecka, konditioneras. Det sker genom att man nagra
gdnger snabbt sl&s om temperaturen fran hett till kallt och tillbaka.

_ . ] Rengéring (se sidan 37)
& och medféljande broschyr

Reservdelar (se sidan 39)
ml Testsigill (se sidan 35)

Atgéird

For lite vatten - Vattentrycket &r for lagt

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensatt

- Rengér smutsfilter

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiltret mellan slangen och termostaten

Korsfléde - varmt vatten pressas vid avsténgd
ermostat in i kallvatten- inloppet, och vice versa

- Backventil &r igensmutsad eller otét

- Rengér backventil, byt ut om nédvéndigt

Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte
&verens med den Instéllda

- Termostaten stélldes inte in

- Justera termostaten

- Varmvattentemperaturen é&r fér lag

- H&j varmvattentemperaturen til mellan 42°C och
65°C

Temperaturen kan ej stdllas in

- Temperaturinstdllning smutsig eller téickt av kalk

- Rengér temperaturinstéllningen, byt ut om
nédvandigt

- Grundkonstruktionen ansléts pé fel sétt vid

nyinstallation (ska vara: kallt héger, varmt vénster)

eller monterades med 180° férskjutning

- Montera funktionsblocket med 180° férskjutning

Tryckknappen till sékerhetsspérren har ingen funktion

- Ficider defekt
- Tryckknapp férkalkad

- Rengér fiéider eller tryckknapp och smérj in négot,
eller byt ut om detta behévs

Omkopplare trég

- Patron defekt

- Rengér fiéider eller tryckknapp, byt ut om detta
behdvs

Omkopplare otét

=

- Smuts eller avlagringar p& packningen, éverdelen p&d - Rengér packning eller byt ut omkopplare.

avstdng- ningsventilen &r skadad

Montering se sidan 31
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Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai Simbolio aprasymas

Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu muvékite pirstines. Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rogsties!
Du3o laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi biti apkraunamas

kitokiais daiktais! Apsaugos funkcija (zr. psl. 33)

> BB

Dugo sistema uzdrausta naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine,
dvasine negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Duo sistema taip pat uzdrausta
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

LSafety” funkcija karsto vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota
iki, pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

Batina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,

Reguliavimas (Zr. psl. 33)
akimis). Todél bitina laikytis tinkamu atstumu nuo duo.

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, ieinancio i termostato, tempe-

Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai. _ . R
ratirg. Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

Duso sistema turi biti naudojama tik kiino higienai ir $varai palaikyti.

> >

Turi biti iSlyginti 3alto ir karto slégio nelygumai.
Montavimo instrukcija
ISmatavimai (Zr. psl. 34)

Maigytuvas privalo biti montuojamas ir ibandomas pagal veikian&ias normas ir
Siq instrukcijq.

* Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad sienos plotas, prie kurio —
dedama montavimo ploksté, yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad A Pralaidumo diagrama
sienos struktira yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi jokiy silpny viety. L | (Zr. psl. 34)

Pakuotéje esantys varztai ir kaiséiai yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai,
varztus ir kaidius reikia rinktis pagal paskirtj.

@ galvos duias
@ ranky dusas
® galvos dusas + ranky dusas

Filtras (97708000), kuris yra ranky du3ass pakuotéje, privalo biti jstatytas, kad
bty garantuota vandens pralaidumo norma ir apsauga nuo nedvarumy. Jei
reikia didesnio vandens pralaidumo, vietoje filtro (97708000) jstatykite sietelj
(94246000). Nedvarumai gali pakenkti ranky du3ass funkcionalumui ir (arba)
sugadinti ranky du3ass funkcines dalis. Tokiu atveju ,“Hansgrohe”” atsakomybés
neprisiima.

Eksploatacija (zr. psl. 35)

=l

Techninis aptarnavimas (Zr. psl. 36)

Ypatingais atvejais (pvz., avarijos metu) vamzdelis tarp termostato ir dudo galvu-
tés apatinéje dalyje gali biti nupjautas smulkiu pijiklu.

Techniniai duomenys

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maziausiai
kartq per metus pagal DIN 1988) pagal DIN EN1717 arba pagal
galiojanéias nacionalines arba regionines normas.

Tam, kad bity garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukti |
kar$iausios ir 3al&iausios temperatiros padét].

ne daugiau kaip 1 MPa
0,25 - 0,5 MPa
1,6 MPa

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PS|)
Karsto vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 80°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:  65°C
Prijungimas: Saltas vanduo desingje, karstas - kairéje
Su atbuliniv voztuvu

Valymas (zr. psl. 37)
ir pridedama brogitra

[]

PN
S
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Atsarginés dalys (Zr. psl. 39)

Bandymo pazyma (Zr. psl. 35)

Gedimas PrieZastis Priemoné

Per maza srové - Slégis nepakankamas - Patikrinti vamzdziy spaudimg

- Uzsikim3es temperatiros reguliatoriaus filtras

- I3valyti filtrg

- Duo galvos filtras uZsikim3es

- I3valyti duo galvos filtrg

Kryzminis tekéjimas, uzdarius maidytuvq, karstas van-
duo papuola j $alto vandens vamzdj

- Atbulinis voztuvas uZsikim3es / pazeistas

- I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta tem-
peratira

- Termostatas nesuregulivotas

- Regulivoti termostatq

- Per maza kardto vandens temperatira

- Kardto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis
65 °C

Temperatiros reguliavimas nejmanomas

- Temperatiros reguliatorius uZsikim3es arba apkalké-
ies

- I3valyti arba pakeisti temperatiros reguliatoriy

- Neteisingai prijungti vamzdzZiai: karstas turi bati kai-
réje, Saltas - desinéje

- Sumontuoti funkcijos blokavimg 180°

Ribotuvo mygtukas neveikia

- Spyruoklé pazeista
- Mygtukas apkalkéjes

- I3valyti spyruokle/mygtukq ir sutepti arba keisti

Perjungéjas sunkiai valdosi

- Kaseté pazeista

- I3valyti arba pakeisti spyruokle/mygtukg

Perjungéjas nesandarus

E

- Nesdvarumai, kalkés ant guminiy daliy arba pazeistas
uzdarymo dalis

Montavimas zr. psl. 31

- I3valyti arba pakeisti perjungklj



Hrvatski

A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanija prignjeéenja i posjekotina moraiju nositi

rukavice.

A Nosaé tuia iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tu3a i ne
smije se optereéivati drugim predmetimal

A\ Diecaq, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe
ne smiju se koristiti sustavom tusa bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti sustavom tu3a.

A Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s osjetljivim dijelovima tijela (npr.
o&ima). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

A\ Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanje. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Sustav tuda se smije primjenjivati samo za kupanie, tudiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Cijevi moraju biti postavljene, isprane i testirane prema vazeéim normama.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da ¢itava povrsi-

na na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica), da
je zidna konstrukcija primjerena montazZi proizvoda te osobito da nema slabih
mijesta. PriloZeni vijci i moZzdanici prikladni su samo za beton. Kod drugih zidnih
nadgradnii treba obratiti paZnju na navode proizvodaéa mozdanika.

Filter (97708000) potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i sma-

njio prolazak prljavitine. Ako Zelite jadi protok vode umijesto filtera ugradite redet-

ku (94246000) Za eventualna osteéenja uzrokovana prljavitinom proizvodag
Hansgrohe nije odgovoran.

Cijev se u krajnjem sluéaju izmedu termostata i tuda iznad glave moze u donjem
dijelu skratiti pilom sa sitnim zupcima.

Tehnicki podatci

Najveéi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,25 - 0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Spojevi:

hladna desno - topla lijevo

Funkcije samo-¢iséenja

Opis simbola

il
7

7]

—

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

Safety Funkcija (pogledaj stranicu 33)

Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti zeljena maksimalna
temperatura, npr. i 42°C

Regulacija (pogledaj stranicu 33)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Ko-
rekcija je neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja
odstupa od temperature koja je namjestena na termostatu.

Mijere (pogledaj stranicu 34)

Dijagram protoka
(pogledaj stranicu 34)

@ tu3 iznad glave
@ Ruéni tus
® tus iznad glave + Ruéni tus

Upotreba (pogledaj stranicu 35)

Odrzavanije (pogledaj stranicu 36)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provijeravati prema
standardu DIN EN 1717 i u skladu sa vaZeéim propisima (najmanje
jednom godisnje).

Kako bi se olak3ala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske je-
dinice, potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja
maksimalno tople u poloZaj maksimalno hladne vode.

Ciséenje (pogledai stranicu 37)
i priloZzena bro3ura

Rezervni djelovi (pogledqj strani-
cu 39)

Oznaka testiranja (pogledaj
stranicu 35)

Greska

Uzrok

Otklanjanje

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitajte tlak u cijevima

- Oistite redetkasti filter regulacijske jedinice

- Ocistite redetkasti filter ispred termostata i na regula-
cijskoj jedinici

- Filter tua je prljav

- O¢istite filter izmedu tusa i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cijev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/neispravan

- Odistite ili zamijenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom
temperaturom

- Termostat nije podesen

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povelaijte tempereturu vruée vode na 42-65 °C

Reguliranje temperature nije moguée

- Regulator temperature je prljav ili oblozen naslaga-
ma kamenca

- Oistite ili zamijenite regulator temperature.

(potrebno je prikljuciti hladnu vodu desno, a vruéu
lijevo) ili je zakrenuto za 180 stupnieva.

- Unutarnii blok okrenite za 180 stupnjeva

Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije

- Opruga je neispravna
- Tipkalo je za&eplieno slojem kamenca

- Ogistite i podmazite oprugu, 1. tipkalo, u slu&aju po-
trebe tipkalo moZete zamijeniti novim

Selektor je neprohodan

- Neispravan ulozak

- Ogistite i podmazite oprugu, 1. tipkalo

Selektor ne brivi

- Prljavitina ili naslage kamenca na ventilima, gornii
dio ventila za zatvaranie je o3tecen

Sastavljanje pogledaj stranicu 31

- Oistite ventile ili zamijenite selektor
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Turkce

A Giivenlik uyarilar

A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari 6nlemek icin eldiven

A

> B> P>

kullaniimalidir.

Baslikli pUskirtict kolu yalnizca baslikli piskirticinin tutulmasi icin tasarlan-
mistir, baska nesnelerle izerine yik bindirilmemelidirn!

Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gdzetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn. gézler) dnlenmelidir.
Puskirtict ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.
Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda
kullanilabilir.

Sicak ve soguk su baglantilan arasinda bisyik basing farkliliklan varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan sonra akis testi yapilmalidir.

Miteahhit, rini monteleyecegi yer, yani montaj plakasinin monte edilecegi
duvar alaninin timi diiz (herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin ¢ikin-
tistyla) engellenmemis, yapisi Grini montelemeye uygun bir sekilde ve herhangi
zayif noktasi olamamasini saglamalidir. Kapli vidalar ve cubuklar sadece beton
icin uygundur. Baska duvar yapilari icin, imalatcinin cubuk imal edenin bellirtigi
hususlar dikkate alinmalidir.

El dusunun norm debisini saglamak ve sebekeden kir gelmesini énlemek icin,
ekteki filtre adaptéri (97708000) takilmalidir. Daha biyik bir su debisi istenirse,
filtre adaptériinin (97708000) yerine bir sizgec contasi (94246000) takilmalr-
dir. Sebekeden gelen kirler calismayi etkileyebilir ve/veya el dusundaki fonksiyon
parcalarinin zarar gérmesine neden olabilir; bu nedenle olusan hasarlar icin
Hansgrohe hicbir sorumluluk istlenmez.

Boru acil durumda alt bslimdeki termostat ile baslikli piskirtici arasinda ince
bir testere ile kisaltilabilir.

Teknik bilgiler

Isletme basincr:
Tavsiye edilen isletme basinci:

azami 1 MPa

0,25 - 0,5 MPa

Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhigr: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Baglantlar:

soguk sag - sicak sol

Geri emme &nleyici

ariza

sebep

Simge acklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Safety Function (Bakiniz sayfa 33)

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks.
42° C énceden ayarlanabilir.

Ayarlama (Bakiniz sayfa 33)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakhigi kontrol
edilmelidir. Alma noktasinda élciilen sicaklik termostatta ayarlanan
sicakliktan farkliysa, bir dizeltme gereklidir.

Olciileri (Bakiniz sayfa 34)

Akis diyagrami
(Bakiniz sayfa 34)

@ Bas dusu

@ El dusu
3 Bas dusu + El dusu

Kullanimi (Bakiniz sayfa 35)

Bakim (Bakiniz sayfa 36)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli
olarak kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

Temizleme (Bakiniz sayfa 37)
ve birlikte verilen brosir

Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 39)

Kontrol isareti (Bakiniz sayfa 35)

yardim

Az su geliyor

- Besleme basinc yeterli degil

- Hat basincini kontrol edin

- Ayar initesinin filtresi kirlenmis

- Filtreleri temizleyin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su - Cek valf kirlenmis / arizali

hattina génderiliyor ya da tam tersi

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakhgr ayarlanan sicaklikla ayni degil - Termostat ayarlanmadi

- Termostat ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok dijsik

- Sicak su sicakhigini 42 °Cila 65 °C'ye yiikseltin

Sicaklik ayart mimkin degil

- Sicaklik ayar dnitesi kirlenmis ya da kireclenmis

- Sicaklik ayar Unitesini temizleyin, gerekirse degistirin

- Yeni montaj sirasinda ana gévde yanlis baglanmis
(Olmasi gereken: soguk sag tarafa, sicak sol tarafa)
ya da 180° déndirilerek takilmis

- Fonksiyon blogunu 180° déndirerek takin

Emniyet kilidinin digmesi ¢calismiyor

- Yay arizal
- Digme kireclenmis

- Yayi ya da digmeyi temizleyin ve hafifce gres siiriin,
gerekirse degistirin

Divertdr zor hareket ediyor

- Kartus bozuk olabilir

- Yayi ya da digmeyi temizleyin, gerekirse degistirin

Divertér sizdinyor

20
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- Conta yuvasinda kir ya da fortu, kesme st parcasi
hasar gérmis

Montaji Bakiniz sayfa 31

- Conta yuvasini temizleyin veya divertéri degistirin



Romana

A Instructiuni de siguranta

La montare utilizafi mé&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii méinilor.

A

A\ Bratul parei de dus este destinat doar pentru a sustine para, acesta nu poate fi
prevazut cu alte obiecte.

A

Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza siste-

mul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului

de dus de cdtre persoane, care se afld sub influenfa alcoolului sau a drogurilor.

Evitati contactul jetului de ap& cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi
dusul la o distantd corespunzdtoare de corp.

Nu este permisé utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de monta-
rea unui méner corespunzdtor.

> B B

Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spélarea, menfinerea igienei si
curgtarea corpului.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apé caldé trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

Bateria trebuie montatd, cldtitd si verificatd conform normelor in vigoare.

La montarea produsului de cétre un personal calificat trebuie sé fifi atenti ca su-
prafata, unde se fixeaza produsul sé fie platd pe toatd suprafata utilizatd (s& nu
existe rosturi sau faianfe proeminente), peretele s& fie adecvat pentru montarea
produsului si s& nu exist& zone de rezistentd redusd. Suruburile si diblurile livrate
sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte tipuri de zid respectati instructiunile
producdtorului diblului utilizat.

Montati garnitura de filtru (97708000) livratd cu aparatul pentru asigurarea
functiondrii corespunzatoare a dusului de ménd si pentru evitarea patrunderii
impuritdfilor din refeaua de apd. Dacd doriti un debit mai mare de ap&, montati
garnitura sitg (94246000) in locul garniturii de filtru (97708000). Impuritdtile
patrunse pot influenta functionarea dusului de méné si/sau deteriora componen-
tele acestuia, garantia nu acoperd daunele provocate din aceastd cauzd.

In caz de nevoie putefi prescurta teava dintre termostat si para de dus pe porfiu-
nea inferioard cu un fer&strdu mic.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,25 - 0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Racorduri: rece - dreapta / cald - stdnga

Asigurat contra scurgere inapoi

Descrierea simbolurilor

Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

Functia de siguranta (vezi pag. 33)
Q
Datoritd functiei de sigurantd putefi preregla temperatura maximd, de

ex. 42° C.

Reglare (vezi pag. 33)

Dupé& montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in
care existd o diferentd intre temperatura m&suratd la golire si tempera-
tura reglatd la termostat trebuie efectuatd o corectie.

Dimensiuni (vezi pag. 34)

lllll: = Diqgrqma de debit
7 | (vezi pag. 34)
@ Dus de tavan

@ Dus de ména
(3 Dus de tavan + Dus de ména

i

Utilizare (vezi pag. 35)

S ‘ intretinere (vezi pag. 36)
0&

Supapele de refinere trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si
standardele nationale sau regionale (anual conform DIN 1988).

Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reglare, vé recomanddm
s& setati termostatul pe pozitiile limitd cald si rece.

Curdtare (vezi pag. 37)
si brosura alaturatd

* Piese de schimb (vezi pag. 39)
" (C

Certificat de testare
m (vezi pag. 35)

Deranjament Cauza Masuri de remediere
Prea pufing apd - Presiune de alimentare insuficientd. - Verificali presiunea din conducte.
- Murdarie in sita de impuritdfi a unitdtii de reglare. - Curdtati sitele de impuritdti.
- S-a murddrit garnitura de sitd a capétului de dus. - Curdtafi garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.
Curgere incucisatd, apa caldd intrd in conducta de - S-a murdérit / s-a defectat supapa antiretur. - Curétafi sau schimbati supapa antiretur dacd este
apd rece sau invers, cand bateria este inchisé. cazul.
Temperatura apei la iesire nu corespunde cu tempe- - Termostatul nu a fost reglat. - Reglati termostatul.
ratura reglatd. - Temperatura apei calde este prea micd - Ridicati temperatura apei calde la o temperatura
intre 42 °C si 65 °C.
Temperatura nu poate fi reglatd. - Unitatea de reglare a temperaturii murdar sau cu - Curétati sau schimbati unitatea de reglare a tempera-
depuneri de calcar. turii dacg este cazul.
- Bateria a fost racordatd incorect la prima instalare. - Montati invers blocul de funcfii (rofit cu 180°).
(instalafi rece - dreapta, cald - stdnga) sau rofit cu
180°.
Butonul de pe intrerupdtorul de sigurantd nu funcfio- - Arc defect - Curétati si ungeti putin arcul si butonul sau schimbati-
neazd. - Depuneri de calcar pe buton le dacd este cazul.
Cartusul se misc& greu. - Cartus defect - Curétati sau schimbati dacd este cazul arcul si buto-
nul.
Cartusul nu este efans - Murdérie sau depuneri pe scaunul de garniturd, s-a - Curdtati sau inlocuiti scaunul inelului de etansare sau
deteriorat piesa superioard de oprire. schimbati cartusul bateriei.

Montare vezi pag. 31 21



!!

EAAnvika

A Yrmrod:ilaiq aodalsiag

/A Tia va amodlyere Tpaupaniopouq kard T ouvappoloynon TpEmel va ¢opate

yavra.

kepahio, Sev emrpemerar va poprilerar pe dGAa avrikeipeval

A O Bpaxiovag Tou vioug kepahiot éxer perernBei podvo yia va kpatd o vioug
A

>

Maidia 1) evihikeg pe peiwpiveg owpatikég, SiavonTikég kai/f aiobnmpieg ave
napkeieg Sev eMTPEMETAl VA XPNOIHOTTOIOUY TO oUCTNPA VTOUG XWPIG EmTipnon.
Aropa umd v emmipeia oivomvelpatog A vapkwTikwv Sev emTpémeTal va Xpnot-
potoiolv ot Kapia TepITTWan T0

H ema¢n Stopng vepol Tou vioug pe euaioOnteg mepioyég Tou chpatog (m.x.
péma) mpéme va anmodelyetal. Aiatnpeite emapkr améotacn avdpeca oTo vioug
Kal To owpa.

A To mpoidv Sev emmpémeral va xpnoiporoieital cav AaPh ompiéng. Na tov oko-

6 autd mpémel va TomoBem Ol Eexwpioth AaPr ompiéng.

Meprypadn cupfoiwv

Mnv xpnoiporoieite aihikdvn mou mepiéyger oikd o&ul

Safety Function (Asroupyia acdaleiag) (BA. oehida 33)

Xapn ot Aemoupyia aodaeiag Safety Function, eivar Suvari n mpop-
pUBpIon TG emBupntig péyiomg Beppokpaciag (m.y. 42° C).

PUOpion ( BA. oe)ida 33)

AdobTou mpayparomoinBei n cuvappoldynon, Oa mpéme va eheyyOi n
Beppokpacia Tou oTopiou ekporig Tou Beppootar. Mia §16pOuwon cival
amapaitmn étav n perpolpevn oto onusio Ayng Beppokpacia amokhi-
vel a6 T pubpiopivn oo Beppootam Beppokpacia.

/\ To clotnpa vroug emTpémeral va xpnoIHOTTOIETal pOVo oav péco Aoutpou,
vyievAg kar kaBapiopol Tou ohpaTog.

A O1 Siapopig g mieong perall g olvdeong kplou kar {eatol vepol Ba m Aiaotaosig ( BA. oehida 34 )

npéme va avnioraBpilovrar.

Odnyisq ouvappoldynong — -I

* H pmatapia mpéme va romoBemnOsi, va mAubei kai va eheyyBei pe faon Toug 1oxUo- /
vTeg Kavoveg uSpaulikig TExvng 220
Kard m cuvappoldynon Tou mpoidvrog amd karaprtiopévo kai eeidikeupévo mpo-

owmikd Oa mpéme va SoBsl mpocoxn, woTe N emddAveia oTEPEWONG OTN GUVOAIKA

Teploy1) oTeptwong va eival emimedn (va pnv umdpyouv mpoeééxovreg appoi N

NBoyopwon mhakidiov), wote n katackeur) Tou Toixou va eival katdAnAn yia T
ouvappoldynan Tou TTPoidvTog Kal GoTe n emddvea va unv mapouciale adlvapa

Aiaypappa porig
( BA. oehida 34 )

@ Karaioviempag kebakig
@ Karalovietipag xeipdg
® Karaloviotipag kepakig + Karaloviotpag xeipdg

onpeia. O1 cuvnppéveg Bideg kai ol oTuliokor evdeikvuvrar podvo yia okupddepa. z ] Xeipiopog ( PA. oehida 35)
T ANAeg emitoixeg kataokeutg Oa mpémel va SoBei mpoooyh ota Sedopiva Tou [C.L“

Karaokeuaotn) Twv otuNiokwy.

v gicodo plmwv amd 1o Siktuo USpeuong. Edv sivar emBupnt pia peyakirepn
porn vepou, Ba mpémel, o Béon g Mpoodrkng dirtpou (97708000) va Toro-
BetnOsi To oteyavomoinTiké mapipPuopa (94246000). H cicodog plimwy pmopsi
va emnpdoe Suopevag T Aemoupyia fi/kal va mpokahéoel PAAPeg ota Aemoupyikd
onugia Tou katalovioTipa xelpdg, yia Tig omoieg {npieg Sev avahapBavel kapia
€uBlvn n eraipeia Hansgrohe.

2 TEPITITWON QVAYKNG HITOPEITE VA KOVTUVETE TOV GWANVA HE Eva AEMTO TIPIOVI, OTO

H ouvodeurikf mpoobnkn diktpou (97708000) mpémer va eykaractabei, mpokeipé- Tuvmpnon ( BA. cehida 36)

vou va SiacdaNicel TV Kavovike por) Tou KaTalovioTApa XelpdG Kal va amoTpéyel \ O BaABisec avremoTpodic mpénel va EkéyxovIal TakTIK ©G TPoG T
Aerroupyia Toug, olpdwva pe Tig odnyieg DIN EN 1717, oe oxéon pe
Toug 1oxUovTeg BvikoUg 1) ToTKoUg kavoveg (To ehdyioTo pia dopd To
XpoOvo, clpdwva pe o mpoTuo DIN 1988)

Ma va Siacdalioers TN kaf Aemoupyia g povadag pubuiong, Ba
npénel va pubpilere To BeppooTam amd kaipol &G kaIpOV Gt EVIEADG
Lot 1) evieNog kpUo.

kdtw pépog, avapeoa otov Beppootdm kal To vioug kepadiol. @ Ka@apiopdg ( BA. oehida 37 )
Texvika XapakTnpioTika g.,_ Kal ouvnppévo Gpulkadio
Aermoupyia migong: twg 1 MPa
SuvioTopevn Aemoupyia rieong: 0,25 - 0,5 MPa Avrallakrika ( B oehida 39 )
Migon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Otppokpacia {eotol vepoU: twg 80°C Zpa eAéyxou ( fA. oehida 35 )
Juviotopevn Oeppokpacia {eotol vepol: 65°C m

Suvdioeig: kpUo 6eéid - Leotod apiotepd

MephapPave BarBida avremotpodng.

BA\afn Arria Ai16pOwon

Avemapkig vepod - H migon mapoxng Sev eivar emapkig - Exéy&re v migon Twv aywyov amoxiteuong/USpeuong

- Bpopiko $idtpo culoyng akabBapoidv g povadag
pUBpIong

- KaBapiore 1a piktpa ouloyrig akaBapaidv

- Bpwpikn oteyavoroinTiki) ofjta Tou karaiovioTpa

- KaBapiore kai, eav xpeiaotel, ala&re T oteyavomonTikh
ofjra peraél KaTalovioTPa Kal oTmPAN

H otaupoedig por kai To {eotd vepd pubpilo- - Bpopikn/ehatropariki BarBida aviemotpodrig
vrai pe kheiotr Bava otov aywyd kplou vepol,
natwvrag 1 Bava f aviiotpoda

- KaBapiore ka, edv xpeiaote, alNa&re n ParBida avrer-
orpodi

H Beppokpacia ekpong Sev cupduvel pem - O Beppootamg Sev éxel pubpiorei

- PuBpiote o Beppootamn

pubpiopévn Beppokpacia - temperatura del agua demasiado baja no hay

- Auiote ) Beppokpacia Tou Leotol vepol peradli Tov 42°C
kal Twv 65°C

Aev eival Suvath n plBpion g Beppokpaciag - H povada piBpiong Beppokpasiag eivar Ppdpikn i
diper dhara

- KaBapiore kai, edv xpeiaotel, ala&re 1 povada plibuiong
Oeppokpaciag

- e via eykaraotaon: AdBog ouvdeon Bacikol koppol
(Ba mpémer: kpuo &eéid, Leotd apiotepd) 1 o Pacikog
koppdg éxel eykaraotabel mepiotpeddpevog kard 180°

- Eykaraotrote To owpa Aeitoupyiag mepiotpidovag 1o kartd
180°

Mieotikd koupmi f Siaraén dpayng acdakeiag - Ehatroparikéd ehamipio

- KaBapiore ka1 himévers ehadpd, kal, edv xpeiaotsi, alaére

XWPIG Aeiroupyia - ApaaTWPEVO TTIECTIKO KOoupTi T0 EAaTAPIO 1)/KAl TO TECTIKO KOupTi
H Aemoupyia tou Siakémm emAoyng eivai - Exatrwpariké ¢uaiyyio - KaBapiore kal, eav xpeiaotel, ala&re To ehampio f/kai o
SuokoAn TTIECTIKO KOUTTI

O SiakdnTng emhoyng Sev éxel oteyavoronOsi - Bpopwid i) kabidfoeig oto oteyavorointikd didtpdki,
BA&BR oto mave pipog g Siaraéng dpayng

- KaBapiore 1o oreyavomoinmikd diktpdki f to SiakdmTn emiho-
yis

22 I§ Tuvappoloynon BA. oelida 31




Slovenski

A Varnostna opozorila

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

A\ Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali
senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati sistema za
prhanje. Osebe, ki so pod vplivom alkohola ali drog, sistema za prhanje ne
smejo uporabljati.

Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z ob&utljivimi deli telesa (npr. oémi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega roéaja. V ta namen je treba
montirati poseben roéaj.

A\ Sistem za prhanje se sme uporabljati le z namenom umivanija, vzdrzevanija
higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je

potrebno izravnati.

Navodila za montazo

Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati v skladu z veljavnimi predpisi.

Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora poskrbeti, da je celotno
obmocgije stene na katero bo plo$¢a name3ena ravno (brez 3trlegih fug ali robov
plos¢ic), ter da je struktura stene primerna za namestitev in je brez sibkih tock.
PriloZeni vijaki in leZaji so primerni le za beton. Za ostale zidne konstrukcije je
potrebno upostevati proizvajaléeva navodila.

PriloZeni filtrirni vloZek (97708000) je potrebno vgraditi, da zagotovimo
standardni pretok in zascitimo roéno prho pred umazanijo iz vodovodne
napeliave. Ce zelite vegii pretok vode, je namesto filtrirega vlozka (97708000)
potrebno vstaviti filtrirno mreZico (94246000). Umazanija lahko okvari ali
poskoduje dele roéne prhe. Za tako nastalo kodo Hansgrohe ne odgovarja.

V primeru sile se lahko cev med termostatom in naglavno prho v spodnjem delu s
pomodjo fine Zage skrajsa.

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,25 - 0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 80°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

Priklju&ki:
Za¢ita proti povratnemu toku

mrzla desno - topla levo

Napaka Vzrok

Opis simbola

i

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

Varnostna funkcija . (glejte stran 33)

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno
temperaturo npr. 42° C.

Justiranije (glejte stran 33)

Po opravlieni montazZi je treba preveriti izto&no temperaturo na
termostatu. Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa
od temperature, nastavljene na termostatu, je potreben popravek.

Mere (glejte stran 34)

Diagram pretoka
(glejte stran 34)

@ Zidna prha
@ Roéna prha
® Zidna prha + Roéna prha

Upravljanje (glejte stran 35)

Vzdrzevanije (glejte stran 36)
N ie (glej

Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717
in skladno z drzavnimi in regionalnimi doloili (DIN 1988 enkrat letno)
redno testirati.

Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na
mrzlo.

Ciséenje (glejte stran 37)
in prilozena bro3ura

Rezervni deli (glejte stran 39)

Preskusni znak (glejte stran 35)

Pomoé

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanje je umazan

- Ocistite filtre

- Filtrirma mreZica prhe je umazana

- O¢istite filtriro mreZico med prho in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v
cevi mrzle vode ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

- Ogistite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki
ste jo nastavili.

- Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

- Prenizka temperatura tople vode

- Povi$ajte temperaturo tople vode na 42 °C do 65 °C

Uravnavanije temperature ni mogoce

- Enota za uravnavanje temperature je umazana ali
poapnena

- Ocistite oz. po potrebi zamenijajte enoto za
uravnavanje temperature

- Pri novi in3talaciji je osnovni del napaéno prikljugen
(moralo bi biti: mrzlo desno, toplo levo) ali vgrajen z
zasukom za 180°.

- Vgradite funkcijski blok za 180° obrnjeno

Gumb varnostne zapore ne deluje

- Pokvarjena vzmet
- Gumb je poapnen

- Oistite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjajte
vzmet oz. gumb

Preklapljanje preklopnika je tezko

- Pokvarjen vlozek

- O¢istite oz. po potrebi zamenjajte vzmet oz. gumb

Preklopnik ne tesni

- Umazanija ali usedline na sedezu ventila, gornii del
zaporne enote je poskodovan

Montaza Glejte stran 31.

- O¢istite sedeZ ventila ali zamenijajte preklopnik
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Estonia

!!

Simbolite kirjeldus

J{ Arge kasutage addikhapet sisaldavat silikoonil
Turvafunktsioon (vt k 33)
o Tanu ohutusfunkisioonile on vaimalik soovitud maksimaaltemperatuuri

eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

A Ohvutusjuhised

A Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Dusipea hoidik on m&eldud ainult duiipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormatal

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisiisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi v&i narkootikumide méiju all olevad
isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jétke

Reguleerimine (vt lk 33)
dusi ja keha vahele piisav vahe.

Paigaldamise jérel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri.
Kui véljavoolu kohas mdédetud temperatuur erineb termostaadiga
sisestatust, tuleb seda reguleerida.

Méotude (vt Ik 34)

mn: o Lébivooludiagramm

(vt Ik 34)

@ ilepeaduss
@ kasiduss
B ilepeaduss + kasiduss

Fg‘ Kasutamine (vt [k 35)
Hooldus (vt Ik 36)
“ Tagasilsdgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete

mé&drustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717
(DIN 1988 - kord aastas).

Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata

Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kéepide.

Dusisisteemi tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesm

arkidel.

Kui kiilma ja kuuma vee henduste surve on véga erinev, tuleb need
tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

> BB B

Seadmestiku paigaldamine, labipesu ja kontrollimine peab toimuma vastavalt
kehtivatele normidele.

Toote paigaldamisel peab t65vétja tagama, et kogu seinapind, kuhu
paigaldusplaat kinnitatakse, on lame (ikski vuuk ega keraamiline plaat ei
ulatu esile), ning et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv ja
sellel puuduvad nérgad kohad. Kaasasolevad kruvid ja tiiblid sobivad iksnes
betoonile. Muude seinakonstruktsioonide puhul tuleb arvesse vétta tiiiblitootja
esitatud tooteandmeid.

Kéasidusi standardse I&bivoolu puhul peab veevdrgist tuleva mustuse vastu
paigaldama kaasasoleva filtri 97708000. Kui soovite suuremat lébivoolu,
peab selle asemel kasutama filtrit 94246000. Filtri 97708000 véi 94246000
mittepaigaldamisel kdsidusi vaib sissetulev mustus funktsioneerimist kahjustada
ja/véi rikkuda késidusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei
vastuta.

Vajadusel saab termostaadi ja dusipea vahelist toru lihendada peenehambalise
saega.

Tehnilised andmed aeg-ajalt paris kvuma ja pdris kilma peale.

Todrohk maks. 1 MPa

Soovitatav t66rdhk: 0,25 - 0,5 MPa

Kontrollsurve: 1,6 MPa PN Puhastamine (vt |k 37)
(1 MPa = 10 baari = 147 PS) - &} ja kaasasolev broiir
Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C

Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C Varuosad (vt |k 39)

Ghendused: kilm paremal, kvum vasakul

tagasivooluklapp

Kontrollsertifikaat (vt [k 35)

Rike Lahendus

Véhe vett

P6hjus

- Surve ebapiisav

- Kontrollige vee survet torudes (kui pump on
installeeritud, kontrollige kas pump t&&tab)

- Regulaatori filter on m&érdunud

- Puhastage filtrid

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral
kilmaveetorru v&i vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasildégiklapp mé&ardunud/katki

- Tagasildégiklapp puhastada ja vajadusel vélja
vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud
temperatuurile

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

- Sooja vee temperatuur liga madal

- Téstke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 65 °C

Termoregulatsioon pole véimalik

- Termoregulaator méardunud véi lupjunud

- Termoregulaator puhastada véi vajadusel vélja
vahetada

- Uuel paigaldusel pshikorpus valesti ihendatud
(peab olema kiilm paremal, soe vasakul) v&i 180°
pddratud

- Paigaldage funktsiooniblokk 180° pé&rdega

Ohutusnupp ei t66ta

- Vedru on vigastaud véi veaga
- Gumb je poapnen

- Puhastage ning maérige kergelt vedru vai nuppu,
vajadusel vahetage éra

Umberliiliti kaib raskelt

- Tédelement on katkine

- Puhastage vedru v&i nuppu, vajadusel vahetage &ra

Umberliiliti lekib
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- Tihendil on mustust véi setet, sulgurklapi laosa
kahjustunud

Paigaldamine vt lk 31

- Puhastage tihend v&i pange uus imberliliti



Latviski

A Drosibas norades

A Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésat cimdus.

A

Galvas duias stativs paredzéts vienigi galvas dusas atbalstidanai, to nedrikst
noslogot ar citiem priekSmetiem!

A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobeZo-
jumiem nedrikst lietot $o duas sistemu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas

alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o dudas sistému.
Nepiecie3ams izvairities no duas striklas tie3a kontakta ar jutigam kermena
dalam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietiekosu attalumu starp dusu un
kermeni.

So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atseviku
roku balstu.

A

So duias sistému drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena
tirnanai.

A

A\ Jaizlidzina spiediena atkiribas starp aukstd un karstd ddens pievadiem.

Noradijumi montazai

* Jaucéjkrans jamontg, jaskalo un japarbauda atbilstodi spéka esosajam normam.

* Ja izstradajuma montazu veic kvalificéti specidlisti, jaseko, lai nostiprinasanas
virsma visa nostiprinG$anas zona bitu gluda (3uves un flizes nav izvirzitas uz
aru), lai sienas konstrukcija butu piemérota izstradajuma montazai un bitu
pietiekami izturiga. Komplekta eso$as skrives un dibeli ir paredzéti tikai i izstra-

dajuma nostiprinasanai. Ja sienas konstrukcija ir citada, jgievéro dibelu razotaja
noradijumi.

Lai nodrosindtu rokas dudas normalu Gdens caurplidi un izvairitos no nefirumu
ieskalo3anas no Gdensvada, jdiemonté komplekta esoiais filtrs (97708000). Ja ir
nepieciedamiba péc lielakas ddens caurplides, tad filtra (97708000) vieta jaiz-
manto sieting (94246000). leskalotie nefirumi var traucét dudas funkciju un / vai
ari izraisit rokas duas funkciju bojdjumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

Nepiecie3amibas gadijumé cauruli starp termostatu un galvas dusu apaksgja
dala var saisingt ar smalka zaga palidzibu.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,25 - 0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta ddens temperatira: maks. 80°C
leteicama karsta ddens temperatira: 65°C

Pieslegumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi

Drosibas varsts

Traucéjums lemesls

Simbolu nozime

i

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Drosibas funkcija (skat. 33. Ipp.)

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem.,
maks. 42° C, var iestatit jau ieprieks.

leregulésana (skat. 33. Ipp.)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatura. Korektira
ir nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atskiras no
termostata iestatitas temperatiras.

Izmérus (skat. 34. Ipp.)

Caurpliodes diagramma
(skat. 34. Ipp.)

@ Augssja (galvas) dusa
@ rokas dusa
® Augséija (galvas) dusa + rokas dusa

LietoSana (skat. 35. Ipp.)

Apkope (skat. 36. Ipp.)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar DIN EN 1717
saistiba ar nacionalajiem vai vietéjiem noteikumiem (DIN 1988 vienreiz
gada).

Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jGiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu odeni.

TiriSana (skat. 37. Ipp.)
un klat pievienotais buklets

Rezerves dalas (skat. 39. Ipp.)

Parbaudes zime (skat. 35. Ipp.)

Bojajumu novérsana

Maz tdens - Problémas ar ddens apgad

i - Parbaudit spiedienu tdenvada

- Nefirs regulatora filtrs

- Tirit filtrus

- Netirs dusas filtra blivéjums

- |zfirit filtra blivéjumu starp dudu un 3liteni

Udens sajauksanas, karstais dens slégta stavoklitiek - Pretvarsts ir nefirs / bojats
spiests auksta 0dens caurulvados un otradi.

- Tirit, nepiecie$amibas gad. nomainit pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru

- Termostats nav piereguléts

- Pieregulét termostatu

- Parak zema Udens temperatira

- Paaugstinat karsta Gdens temperatiru no 42 °C lidz
65 °C

Nav iespéjama temperatiras regulésana

- Termoregulators ir aizkalkojies vai nefirs

- |zfirit, nepiecie3amibas gad. nomainit termoregulato-
ru

- Jaunas instalacijas gadijuma pamatelements ir nepa-
reizi pieslégts (jabut: aukstais Gdens pa labi, karstais
pa kreisi) vai ir pérgriezts par 180°.

- Pagriezt par 180° iek3gjo bloku

Nestrada sarkana poga, kas pasarga pret apdedzi-
nasanos

- Bojata atspere
- Poga ir aizkalkojusies

- |zfirit un ieellot, ja nepiecie3ams, nomainit atsperi vai
pogu

Parslédzéjs griti parslédzams

- Bojata kartusa

- Nofirit, ja nepiecie$ams, nomainit atsperi vai pogu

Parsledzéjs nav blivs

- Netirumi vai nogulsnes uz blivvirsmas, bojata noslé-
dzéjvieniba

Montaza skat. 31. lpp.

- Nofirit blivvirsmu vai nomainit parslédzsju
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Srpski

A Sigurnosne napomene
A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjeéenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A Nosaé tuia iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tuda i ne sme
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Decaq, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne

smeju da koriste sistem tuda bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola

ili droga ne smeju da koriste sistem tu3a.

/A Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima tela (npr.
ocimal). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ruéka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Sistem tuda sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i li¢nu higijenu.
A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana prema vazedim normama.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da ¢itava
povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plogica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda, i posebno da
nema slabih mesta. PriloZeni zavrnji i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod
drugih zidnih nadgradniji treba obratiti paznju na navode proizvodaéa tiplova.

Opis simbola

J{ Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!
m

Safety funkcija (vidi stranu 33)

Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se podesiti Zeliena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42° C.

Podesavanje (vidi stranu 33)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekeija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od
temperature koja je namestena na termostatu.

Mere (vidi stranu 34)

Dijagram protoka
(vidi stranu 34)

@ Tug iznad glave
@ Ruéni tus

prljavstinom, proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

delu skratiti testerom sa sitnim zupcima.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,25 - 0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Priklju&ci: hladna voda desno - topla levo
Zastita od povratnog toka

Smetnja

U krajnjem sluéaju se cev izmedu termostata i tuda iznad glave moZe u donjem

Isporuéeni umetak filtra (97708000) se mora ugraditi kako bi se regulisao
protok vode i smanijio prolazak prljavtine iz vodovoda. Ako Zelite ja&i protok
vode, umesto filtra (97708000) ugradite mrezastu zaptivku (94246000).

Za eventualna osteéenia ili losije funkcionisanje ruénog tuda uzrokovano

® Tus iznad glave + Ruéni tu3

Rukovanije (vidi stranu 35)

Odrzavanije (vidi stranu 36)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno

proveravati prema standardu DIN EN 1717 i u skladu s vazeéim
nacionalnim ili regionalnim propisima (DIN 1988 jednom godisnie).
Kako bi se olak3ala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na
poloZaje za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

ra
(

'S¢

Uzrok

Ciséenje (vidi stranu 37)
i priloZzena bro3ura

Rezervni delovi (vidi stranu 39)

Ispitni znak (vidi stranu 35)

Pomoé

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitajte pritisak u cevima

- O¢istite mreZicu za hvatanje prljavitine regulacione
jedinice

- Ogistite mreZicu za hvatanje prljavitine ispred
termostata i na regulacionoj jedinici

- MreZasta zaptivka tuda je prljava

- O¢istite mreZastu zaptivku izmedu tuda i crijeva

Ukr3teni tok vode, kod zatvorene armature vruéa
voda ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav / neispravan

- Oistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom
temperaturom

- Termostat nije podesen

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povecaijte tempereturu vruée vode na 42-65 °C

Regulisanje temperature nije moguée

- Regulator temperature je prljav ili oblozen
naslagama kamenca

- Oistite ili zamenite regulator temperature.

- Pri ponovnoj instalaciji telo je pogresno priklju¢eno
(potrebno je prikljuciti hladnu vodu desno, a vruéu
levo) ili je zakrenuto za 180 stepeni.

- Unutrasnii blok okrenite za 180 stepeni

Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije

- Opruga je neispravna
- Dugme je za&eplieno slojem kamenca

- Ogistite i podmazite oprugy, fj. dugme, u sluéaju
potrebe dugme moZete zameniti novim

Preusmeriva¢ se tesko pomera

- Neispravna kartusa

- Ogistite i podmazite oprugy, fj. dugme

Preusmerivaé ne zaptiva
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- Prljavitina ili naslage kamenca na ventilima, gornii
deo ventila za zatvaranie je o3tecen

Montaza vidi stranu 31

- O¢istite zaptivna sedala ili zamenite preusmerivaé



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den mé ikke belas-
tes med andre gjenstander!

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal
ikke bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusistrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. ay-
nene). Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holde-

grep.
A\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppsrengjeringsformél.
A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.
Montagehenvisninger

Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. gyldige standarder.

Nar kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man pése at hele omradet der
produktet monteres er plant (ingen fremstéende fuger eller flisekanter), at opp-
bygging av veggen er egnet for montasje av produktet og at veggen ikke viser
noen svakpunkter. Medleverte skruer og plugger egner seg kun for betong. Ved
en annen veggoppbygging skal man ta hensyn til pluggprodusentens henvisnin-
ger.

Det medleverte filter-elementet skal bygges inn, for & garantere h&nddusjens

standard-gjennomstremning og for & forhindre at smuss spyles inn fra ledningsnet-
tet. Dnsker man en starre vanngjennomstremning skal det monteres en silpakning

(94246000) isteden for filterelementet (97708000). Innspyling av smuss kan
pévirke funksjonen negativt og/eller medfare skader pd h&nddusjens funksjons-
deler. Hansgrohe pétar seg inget ansvar for skader som resulteres av dette.

ved hjelp av en fin sag.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,25 - 0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1T MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Tilkoblinger: kaldt heyre - varm venstre

Egensikker mot tilbakeflyt

Feil Arsak

| et nedstilfelle er det mulig & korte ned reret mellom termostaten og hodedusjen

Symbolbeskrivelse

J{ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
Safety Function (se side 33)
o Tokket veere egenskapen ,Safety Function” kan det forhandsinnstilles

en gnsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

Justering (se side 33)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlapstemperatur kontrolleres.
Det er nedvendig med korrektur nér temperaturen mélt ved uttaksstedet
avviker fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

Mal (se side 34)

— . . .
777 | Gjennomstromningsdiagram

(se side 34)

@ Hodedusj
@ Handdusj
(® Hodedusj + Handdusj

@_’m Betjening (se side 35)

Vedlikehold (se side 36)

Funksjonen til returlapssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med
de nasjonale og lokale forskrifter siekkes regelmessig (DIN 1988 en
gang i dret).

For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra
tid til annen pa helt varmt og helt kaldt.

_ . ] Rengjering (se side 37)
&, § og vedlagt brosjyre

Servicedeler (se side 39)

Prevemerke (se side 35)

Feilrettelse

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

- Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil til reguleringseheten skitten.

- Smussfangersil rengjeres

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

Krysstrgmning, varmt vann presses ved lukket armatur - Returlapstopper skitten / defekt
inn i kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlapstopper rengjeres, byttes hvis nedvendig

Utlgpstemperatur samsvarer ikke med innstilt tempe- - Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

ratur - For lav varmtvannstemperatur

- Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og 65
°C

- Reguleringsenhet for temperatur er skitten eller forkal-
ket

Temperaturregulering er ikke mulig

- Reguleringsenhet for temperatur rengjeres og byttes
hvis nedvendig

- Ved nyinstallasjon: basiselement feilaktig tilkoblet (rik-
tig: kaldt hgyre, varmt venstre) eller bygd inn 180°
forvrengt

- Funksjosblokk bygges inn 180° forvrengt

- Fieer defekt
- Kalk pé trykknapp

Trykknapp til sikkerhetssperren uten funksjon

- Fijeer hhv. Trykknapp rengjeres og smares lett inn, byt
tes hvis nadvendig

Onmstiller er ikke lett bevegelig - Kartusj defekt

- Fijeer hhv. Trykknapp rengjeres, byttes hvis nadvendig

Onmstiller er utett - Smuss eller avleiringer pd tetningen, avsperrings-

overdel skadet

Montasje se side 31

- Tetning rengjeres eller omstiller byttes
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BBIITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6esonacHoct

/A Tpu MoHTaxa Tp96Ba AQ Ce HOCAT PHKABMLM, 30 AA Ce M3BErHaT HOPAHABAHMS

nopanu NPUTUCKAHE MNK NOPS3BAHE.
/A Pamoro Ha pasnpbeksaTens 3a Masata e paspaboTeHa camo, 3a AA AbPXKM
pasnpbCKBATENs 3a MABATA, TO He BMBA A CE HATOBAPBA C APYIU NpeameTy!
/A He e nozsoneHo neua, KakTo 1 BLIPACTHM C GUIMYECKM, YMCTBEHM U / ik
CEH30PHM OTPAHMYEHMS A M3NON3BAT CHCTEMATA HA Aywa 6e3 Haasop. He e
NO3BONEHO M3MNOM3BAHETO HA CMCTEMATA HA AYLIA OT NMLA, YNOTPEBMUM anko-
XOM UK ppora.

A\ Tpsbea na ce m3barsa KOHTAKTA HA CTPYWTE HA PA3NPBLCKBATENS C YYBCTBUTENHM
yactu Ha 1anoto (Hanp. ounte). Mexpy pasnpscksarens u Tanoto Tpabea aa ce

CNa3Ba NOCTATBYHO PA3CTOSHME.
A\ TMpoaykmsT He 61Ba Aa ce M3NON3Ba KATO APBXKA. TPI6BA AA CE& MOHTUPA
OTAENHA APBXKA.

A [MosBoneHo e U3NoN3BAHETO HA CUCTEMATA HA Aywa CaMo 3d KbnaHe, X1reHa

M uenun Ha NoOYMCTBAHE HA TANOTO.
A [onemute Pa3nMKM B HANIraHETo MeXAy M3BoamTe 3a CTyaeHara 1 ronnara
Boaa Tpﬂ6BG na ce U3paBHABAT.

YKazaHus 3a MOHTAX

* Apmatypara Tps6Ba [ Ce MOHTUPA, MPOMMUE W MPOBEPH B CHOTBETCTBME C
BANMOHMUTE HOPMM.

* [pu MOHTAX HQ NPOAYKTA OT KBAMMPMUMPAHM CNELMANUCTH A CE BHUMABA 3
TOBQ, 30KPEMNBALLATA NOBLPXHOCT B LIENMS AMANA3OH HA 30KPEenBaHeTo na 6bae
pasHa (6e3 u3mbkHANK Gy NK M3MECTBAHE HA MNOYKM), KOHCTPYKLUMSTA HA
CTEHATa Aa e NOAXOASILA 30 MOHTAX HA NPOAYKTA M 0cOBEeHO 3a TOBA, AA HAMA

cnabu mecra. anﬂO)KeHMTe BUHTOBE U ﬂlO6eJ1M Ca nogxoasawm camo 3a 6eToH.

Mpwr npym cTeHHU KOHCTPYKLUMM AA Ce CNA3BAT AAHHMTE HA NPOM3BOAMTENS HA
aobenu.

HATPYNBAHE HA 3aMBPCABAHMA OT BOAONPOBOAHATA MpeXa. Ako xenaerte no-

CMIHO NPOTMYAHE HA BOAA, BMECTO punTbpHata snoxka (97708000) nocrasete

ynnstHeHuneTo ¢ ueaka (94246000). HatpyneaHeTo Ha 3aMbpCsBaHms Moxe
AQ HapyLK GYHKUMATA M/MnK [a AOBEAE AO YBPEXAAHMS HA GYHKLMOHANHMTE

4YACTM HA PBYHMSA pasnpbCKBATEN, Honsgrohe H& HOCK OTTOBOPHOCT 3a Nony4mnu-

Te Ce MO TO3M HAYMH LWeTn.
B Cl'lyq(]ﬁ HO Hy>Xaa Tp'b6OTC} MEeXOYy TepMOCTATa M PA3NpPBCKBATENSA 3a rnasata
MOXe O0a ce CKbCUM B OONHATA 4ACT C q)MHG pe3ayHa neHra.

TexHUUECKU AAHHK

Pa6otHo Hansrawe: makc. 1T Mla
Mpenopsuntento pabotro Hansrane: 0,25 - 0,5 MMa

KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
Temnepatypa Ha ropeLiata Boaa: make. 80°C

Mpenopbuntenta temneparypa Ha ropewara soaa:65°C
Mssonum:
CamosalumreH npotMs 06paTHO U3TMUAHE

CTYA€HO OTASICHO - TONNO OTN4BO

HeunsnpasHocr Mpuunna

OnakosaHata kbm Hero dunTbpHa enoxka (97708000) tpabea na ce MowTHpa,
30 0 Ce OCUrypHt HOPMANHMS MOTOK KbM PBUHMS PA3NPbCKBATEN M AQ ce u3berte

OnucaHume Ha cumeonure

He usnonssarte CUNMHUKOH, CbAbPXKAL OLeTHa KucenuHal

Safety Function (QyHkums 30 6esonactoct) (suxre crp. 33)

Bnaronapetue Ha Safety Function (¢pyHkums 3a 6esonactocrt) xenawa-
TA MAKCMMAIHQA TEMNEPATYPa MOXe d Cé HACTPOM NMPEABAPUTENHO
Hanp. Ha Makce. 42 °C.

KOctupane (suxre crp. 33)

Cnen m3BbplueH MOHTOX TPS6GBA AG Ce NPOBEPM TEMNEPATYPATA HA
HAKPAMHMKA Ha TepmocTata. AKO M3MEPEHATA TEMNEePaTypa HA Msc-
TOTO HO BOLOB3EMAHE Ceé PA3NMYaBA OT HACTPOEHATA HA TepMocTaTa
TeMneparypa, e HeobXoaMMa KopeKLMs.

Pasmepm (suxre ctp. 34)

HAuvarpama Ha noToka
(BuxTe cTp. 34)

O) Pasnpwckeaten 3a rasara
(® Puuen pasnpuekearen
(® Pasnpucksaren 3a masara + Pruen pasnpbeksaren

O6cny>xBaHe (suxre ctp. 35)

Monnpwbxxka (smxte ctp. 36)

Covrnacto DIN EN 1717 penosHo 1pséea na ce nposepssa GyHKUM-
OHMPAHETO HA NPUCMNOCOBNEHMSTA 30 NPENOTBPATIBAHE HA OBPATHMS
MOTOK B CbOTBETCTBME C HALMOHAHUTE MM PETUOHANHM M3UCKBAHMS
(DIN 1988 searbx roauwHo).

30 na ce rAPAHTMPA NEKOMOABMXKHOCTTA HA PETYNMPALLOTO 3BEHO, OT
BPEME HA Bpeme TepMOCTAThT TpS6BA 4G Ce NOCTABS HA MAKCMMATHO
TOMMO M HA MOKCHMMGITHO CTYLEHO.

Mouucreane (suxte ctp. 37)
W npunoxeHa 6powypa

CepBusHMu uactu (suxre crp. 39)

KonTtponeH 3Hak (suxTe cTp. 35)

Momowy

Marnko sona

- 3GXPGHBGLLI.OTO HangqraHe He € 0oOCTaTb4YHO

- Mpoeeperte Hansraxeto Ha TpvHonposona

- Ll,ej]KCIT(] 30 yndesHe HA 30MBPCABAHMATA HA perynu-

palmsa enemeHT e saMbpceHa

- Moumctsaxe Ha uenkara 3a yndaegHe HA 3aMbPCABAHMATA

- 30M'preHO € YNNbTHEHMETO C LedkKa Ha pasnpbCkea-

Tensa

- MNoumcrete ynmbTHEHMETO € LEAKA MeXAY PA3NPBCKBATENS W
MapKy4a

Kp’bCTOCBGHe HQa NoToKa, npu 3aTtBopeHa
apmarypa tonnarta BoAd HABMKM3A B IMHMUATA
HO CTyneHdTa Boaa unu 06pOTHO

TBPATIBAHE HA 06pGTHMﬂ NOTOK

- 3ambpcero / aedektHo npucnocobnetme 3a npeno-

- Moumcrete pecn. cMeHeTte npmcnoco6neﬂmeTo 3a npepnoTtBparg-
BAHE HA O6pGTHM9I NOTOK

Msxonswara Temneparypa He CbBNAAA C - TepmocTarT He e oCTUpaH

- FKOctmpane Ha Tepmoctara

HACTpoeHara teMneparypa

- Tebpae HKcka TeMneparypa Ha Boaata

- MNosuwete orpaHuueHmeto 3a tonnara soaa Ha 42 °C go

65 °C

He e Bb3MOXHO perynmpaHe Ha Temnepa-
Typata

- Mpucnocobnetmeto 3a perynupare Ha Temnepary-
paTa € 3aMBbPCEHO 1N NMOKPUTO C BAPOBMK

- Mouwucrete pecn. cMeHeTe NprcnocobneHneTo 3a perynupaxe
HQ TemnepaTypara

- I'Ipm HOBQA MHCTANALMA OCHOBHOTO T4N10 € CBBbP3AHO

- MoHtupaiite dyHkumoHanHms 6nok cbe 3asbprane Ha 180°

norpewwHo (3an.: CTyAeHo OTASCHO, TOMNO OTASBO MM

MOHTUpaTe cbe 3abptaHe ot 180°

- HedektHa npyxuHa
- Konuero e nokpuro ¢ Baposuk

Konueto Ha npennastara 6nokmposka He
$yHKLUMOHMPA

- MoumcreTe Npy>XMHATA pecn. KOMYETO M M CMAXKETe NeKo, Npu
HeobX. T cMeHeTe

TpynHO NOMBMXXEH NPEBKIIOYBATEN - HedekrHa runza

- MoumncTeTe NpyXMHATA PEC. KOMYETO, NPU HEOBX. MM CMEHeTe

He XepMeTnyeH npesknoysaTen

HOCT, MOBPENEHA FOPHA YACT HA BrokMpoBKaTa

- Mp'bCOTMﬂ UK OTNAraHMSa HA yNnbTHABALWLATA NOBBPX- - Mouncrete YNNBTHABALWATA NOBBPXHOCT UMM CMEHEeTe NpPeBKIto-

ysarens

28 MoHTtax Buxxre ctp. 31




Shqip

A Udhézime sigurie
A\ Pér té& evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit
duhet gé & vishni doreza.

A Mbaijtésja e kokés s& dushit &shté projektuar vetém pér mbaitjen e kokés sé
dushit dhe nuk duhet gé t& réndohet me objekte 1€ tjeral

A\ Fémijét dhe t& rriturit me aftési té kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese
nuk duhet ta pérdorin sistemin e dushit pa gené nén mbikéqyrje. Personat qé
jané nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin sistemin e

dushit.

A\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme 1& trupit (p.sh. me syt&) duhet
qé t& shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
mjaftueshme.

A\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaitése. Duhet t& montohet njé
dorezé mbaijtése e vecanté

A\ Sistemi i dushit duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, t& higjienés dhe t&
larjes sé trupit.

A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté

duhen ekuilibruar.
Udhézime pér montimin

Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né bazé té normave té
vlefshme.

qé e gjithé sipérfagja mbérthyese t& jeté e drejté (nuk duhet t& keté hapésira
mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet t& jeté i pérshtatshém pér montim dhe
nuk duhet té& keté pika t& dobéta. Vidhat dhe kunjat e bashkangjitura jané t&
pérshtatshme vetém pér beton. Te pérbérja tietér murore t& merren parasysh t&
dhénat e prodhuesit t& kunjave.

Filtri i bashkéngjitur (97708000) duhet montuar pér t& garantuar rriedhjen
sipas normave 1é ujit nga spérkatésja si dhe pér té evituar thithjen e ndotjeve

nga tubacionet e ujésjellésit. Nése déshironi mé shumé véllim uji, atéheré né
vend & filtrit (97708000) duhet t& pérdorni sitén (94246000). Ndotjet mund

t& démtojné pjesé funksionale t& spérkatéses. Hansgrohe nuk merr pérgjegjésiné

pér démet e shkaktuara né kété ményré.

Nése &shté e nevojshme, tubi midis termostatit dhe dushit mund t& shkurtohet né
pjesén e poshtme me njé sharré t& imét.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,25 - 0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1T MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80°C

Temperatura e rekomanduar e ujit & ngrohté: 65°C
Lidhjet: i ftohté djathtas - i ngrohté maijtas
Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

Demtim Shkaku

Gijaté montimit t& produktit nga ana e personit t& kualifikuar duhet pasur parasysh

Pérshkrimi i simbolit

£

il

Mos pérdorni silikon qé né pérbérije ka acid acetik.

Funksionet e sigurisé (shih fagen 33)

Falg Safety Function mund t& pércaktohet temperatura maksimale e
déshiruar, p.sh. 42 °C.

Justimi (shih fagen 33)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit.
Korrigjimet jané t& nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e
rriedhijes sé ujit nuk &shté e njgjté me temperaturén e pércaktuar né
termostat.

Pérmasat (shih fagen 34)

Diagrami i qarkullimit
(shih fagen 34)

@ Spérkatésja pér kokén
@ Spérkatésija e dorés
(® Spérkatésja pér kokén + Spérkatésia e dorés

Pérdorimi (shih fagen 35)

Mirémbaitja (shih fagen 36)

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht
né bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe
regjionale (DIN 1988 njé heré né vit).

Pér t& lehtésuar pérdorimin e njésisé rregulluese, termostati do t& duhej
cuar heré pas here nga shumé i ngrohté né shumé té ftohté.

Pastrimi (shih fagen 37)
dhe broshura bashkéngjitur

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 39)

Shenja e kontrollit
(shih fagen 35)

Ndihme

Pak ujg

- Presioni ushgyes jo limjaftueshem

- Kontrolloni presionin e tubacionit

- Sita ge mbledh papastertite tek njesia rregulluese
eshte me papasterti

- Pastroni siten qe mbledh papastertite

- Gomina hermetizuese e pajisjes me papasterti

- Pastroni gominen e sites midis pajisjes dhe tubit

Rriedhije e kryqezuar, uji i ngrohte do te cohet tek
tubacioni i ujit te ftohte kur armatura eshte e mbyllur
ose anasijelltas

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit me papasterti
ose me defekt

- Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhijes
mbrapsht te ujit

Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e
regjistruar

- Termostati nuk eshte rregulluar

- Rregulloni termostatin

- Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté

- Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte nga 42 °C deri
65 °C

Rregullimi i temperatures nuk eshte i mundur

- Njesia rregulluese e temperatures me papasterti ose

me kalk

- Pastroni ose kembeni njesine rregulluese te
temperatures

- Tek instalimi i ri karkasa baze eshte lidhur
gabim(Duhet: fiohte djathtas, ngrohte maijtas) ose
eshte montuar 180grade ndryshe

- Montoni bllokun e funksioneve ne 180 grade
mbrapsht

Butoni i bllokuesit te sigurise pa funksion

- Susta me defekt
- Butoni me kalk

- Pastroni butonin ose susten dhe grasatojeni pak, ose
nderrojeni

Kalibruesi punon rende

- Kartusha me defekt

- Pastroni ose kembeni butonin ose krahun

Kalibruesi pa hermetizim

E

- Papasterti ose depozitime mbi hermetizuesit, pjesa e
siperme e bllokuesit e demtuar

Montimi shih fagen 31

- Pastroni pjesen hermetike ose kembeni kalibruesin
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Montage in umgekehrter Reihenfolge
Montage dans le sens inverse
Installation in reverse order
Montaggio nella successione inversa
Montaje en orden inverso

Montage in omgekeerde volgorde
Montering i omvendt raekkefalge
Montagem na ordem inversa
Montaz w odwrotnej kolejnosci
Montdz v opaéném poradi

HR Montdz v opagnom poradi
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I8 Szerelés forditott sorrendben

[l Asennus péinvastaisessa jdrjestyksessé
BY Montera i omvénd ordningsfslid

M Montavimas atbuline tvarka

G2 Montaza se izvodi obrnutim redoslijedom
X Montai ters islem sirasina gére

[Xe] Montati in ordine inversa

1 Suvappohdynon pe my avrifem ceipd
A1 Montaza v obratnem vrstnem redu

@l Paigaldage vastupidises jariekorras

WY Montaza apgriezta seciba

HR Montaza se izvodi obrnutim redosledom
Y] Monteres i omvendt rekkefalge

g Montax B 0bparHa nocnenosarenHocT
Hel Montimi né rend t& kundért
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